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A portartály tisztítása
•	 Az átlátszó portartály eltávolítása előtt vegye le a készüléket a töltőről. Ügyeljen, 

nehogy véletlenül bekapcsolja a készüléket.
•	 Távolítsa el a porszívócsövet és a padlótisztító eszközt.
•	 Nyomja meg az átlátszó portartály mellett található piros gombot: A gomb 

egyszeri megnyomásával kinyitható a portartály talpa. A második megnyomásra 
az átlátszó portartály eltávolítható a készülék főegységéből.

•	 Óvatosan vegye le a zsákot a tartályról.
•	 Az átlátszó portartályt csak megnedvesített ronggyal tisztítsa.
•	 Ne alkalmazzon mosóport, fényezőt vagy légfrissítőt az átlátszó 

portartály tisztításához.
•	 Ne tegye az átlátszó portartályt mosogatógépbe.
•	 A kombinált eszközön található kefével távolítsa el a porleválasztó szűrőjéről a 

port és a bolyhokat.
•	 Visszahelyezés előtt hagyja a portartályt teljesen megszáradni.
•	 A portartály cseréjéhez a tartályt felfelé és befelé nyomva pattintsa a helyére.
•	 Zárja le az átlátszó portartály talpát úgy, hogy az szorosan a helyére pattanjon.

A SZŰRŐ TISZTÍTÁSA
•	 A szűrő eltávolítása előtt vegye le a készüléket a töltőről. Ügyeljen, nehogy 

véletlenül bekapcsolja a készüléket.
•	 A készülék egy tisztítható szűrővel rendelkezik, amely az ábrán látható módon 

helyezkedik el.
•	 A szűrő eltávolításához emelje azt ki a készülék tetejéből.
•	 A készülék teljesítményének megőrzése érdekében a szűrőt az utasításoknak 

megfelelően rendszeresen ellenőrizze és tisztítsa.
•	 A szűrő gyakrabban szorul tisztításra, ha finom por felszívására használják vagy 

főleg nagy teljesítményű szívóüzemmódban működtetik.
•	 A szűrőt csak hideg vízzel tisztítsa
•	 Folyasson vizet a szűrő külső felületére, amíg tiszta víz nem folyik a szűrűből.
•	 Csavarja ki két kézzel, hogy teljesen száraz legyen.
•	 A szűrőt az oldalára állítva szárítsa. Hagyja legalább 24 órán át 

teljesen megszáradni.
•	 Ne tegye a szűrőt mosogatógépbe, mosógépbe, centrifugába, sütőbe, 

mikrohullámú sütőbe vagy nyílt láng közelébe.
•	 Helyezze vissza a megszáradt szűrőt a készülék felső részébe. Győződjön meg 

róla, hogy megfelelően a helyére került.

Eltömődések megkeresése
•	 Az eltömődés ellenőrzése előtt vegye le a készüléket a töltőről. Ügyeljen, nehogy 

véletlenül bekapcsolja a készüléket.
•	 Az eltömődés megkeresése közben ne működtesse a készüléket. Ellenkező 

esetben személyi sérülés történhet.
•	 Az eltömődések keresésekor ügyeljen az éles tárgyakra.
•	 Ahhoz, hogy hozzáférhessen a padlón lévő eszközben található akadályozó 

elemekhez, távolítsa el a lapot. Ehhez lazítsa meg a lakattal jelölt csavart 
egy érmével.

•	 Ha az eltömődést nem tudja eltávolítani, vegye ki a keferudat. Egy pénzérmével 
fordítsa el kattanásig a lakattal jelölt rögzítőt. Szüntesse meg az eltömődést. 
Helyezze vissza a keferudat, és rögzítse a rögzítővel. Ellenőrizze, hogy stabilan 
rögzült-e, mielőtt a készüléket bekapcsolja.

•	 A termék szénszálas kefékkel rendelkezik. Óvatosan kezelje őket, mert érintésük 
enyhe bőrirritációt okozhat. A kefék érintése után mosson kezet.

•	 Használat előtt a porszívó minden alkatrészét gondosan helyezze vissza.
•	 Az eltömődések eltávolítása nem tartozik a garancia hatálya alá.

ELTÖMŐDÉSEK – HŐVÉDŐ KAPCSOLÓ
•	 A készülék automatikusan alaphelyzetbe álló motorvédő kapcsolóval 

van felszerelve.
•	 A nagyobb tárgyak eltömődést okozhatnak a fúvókákban vagy a tisztítófejben. 

Ha bármelyik alkatrész eltömődik, a készülék túlmelegedhet, ezért 
automatikusan kikapcsolódik.

•	 A szűrő ellenőrzése vagy az eltömődések  megkeresése előtt hagyja egy-két 
órán át hűlni.

•	 Az eltömődés ellenőrzése előtt vegye le a készüléket a töltőről. Ellenkező 
esetben személyi sérülés történhet.

•	 Szüntesse meg az eltömődést, mielőtt a készüléket újra bekapcsolja.
•	 Használat előtt a porszívó minden alkatrészét gondosan helyezze vissza.
•	 Az eltömődések eltávolítása nem tartozik a garancia hatálya alá.

TÖLTÉS ÉS TÁROLÁS
•	 Ha az elem hőmérséklete 3 °C alá süllyed, a készülék a hajtómű és az elem 

megóvása érdekében kikapcsol. Ne töltse és vigye 3°C alatti hőmérsékletű 
helyre a készüléket tárolás céljából.

•	 Az akkumulátor élettartamának meghosszabbítása érdekében, a teljes 
lemerülést követően ne kezdje meg azonnal a feltöltést, hanem várjon néhány 
percet, amíg az akkumulátor lehűl.

•	 Ügyeljen arra, hogy a készülék használata közben az elem ne érjen semmilyen 
felülethez. Így kevésbé hevül fel, ezért működési ideje és élettartama 
hosszabb lesz.

 

DIAGNOSZTIKA – AKKUMULÁTOR
Használat közben, lenyomott kioldógomb mellett:

Az akkumulátor töltése közben:

AKKUMULÁTORRAL KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

•	 Amennyiben az akkumulátor cseréjére van szükség, kérjük, lépjen kapcsolatba 
a Dyson ügyfélszolgálatával.

•	 Kizárólag a Dyson által gyártott töltőegységet használjon.
•	 Az akkumulátor egy zárt egység, így normál körülmények között nem jelent 

veszélyt a biztonságra. Abban a valószínűtlen esetben, ha folyadék szivárog 
az akkumulátorból, ne érintse meg a folyadékot, és tartsa be a következő 
óvintézkedéseket:

–– Bőrrel való érintkezés – irritációt okozhat. Mossa le a bőrfelületet szappanos 
vízzel.

–– Belégzés – légzési irritációt okozhat. Menjen friss levegőre, és forduljon 
orvoshoz.

–– Szemmel való érintkezés – irritációt okozhat. Azonnal alaposan öblítse ki a 
szemét bő vízzel legalább 15 percen keresztül. Forduljon orvoshoz.

–– Leselejtezés – az akkumulátort kesztyűvel fogja meg, és azonnal selejtezze le 
a helyi rendelkezéseknek vagy szabályoknak megfelelően.

VIGYÁZAT
A porszívó akkumulátorának helytelen kezelése tűzveszélyes és vegyi égés 
kockázatával jár. Az akkumulátort ne szedje szét, ne zárja rövidre, ne hevítse 
60°C fölé, és ne égesse el. Gyermekektől tartsa távol. Ne szedje szét, és ne 
dobja tűzbe.

ÁRTALMATLANÍTÁSI TUDNIVALÓK
•	 A Dyson termékei nagymértékben újrahasznosítható anyagokból készülnek. 

Kérjük, készülékét körültekintően selejtezze le, és lehetőleg gondoskodjon 
az újrahasznosításáról.

•	 Mielőtt a terméket leselejtezi, távolítsa el belőle az elemet.
•	 Az akkumulátort a helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa vagy 

hasznosítsa újra.
•	 Ez a jelzés azt mutatja, hogy a terméket az EU-ban nem szabad más háztartási 

hulladékkal együtt kidobni. Az ellenőrizetlen hulladéklerakásnak a környezetre 
vagy az emberi egészségre esetlegesen gyakorolt negatív hatását megelőzendő 
felelősségteljesen gondoskodjon a leselejtezésről, hogy elősegítse az anyagi 
források újrahasznosítását. A használt készülék visszajuttatásához vegye igénybe 
a visszaviteli és gyűjtési rendszert, vagy forduljon ahhoz a kereskedőhöz, akinél 
a terméket vásárolta. A kereskedő gondoskodni fog a termék környezetre 
ártalmatlan módon történő újrahasznosításáról.

HU

LIMITÁLT 2 ÉV GARANCIA
Tájékoztató / feltételek a Dyson limitált 2 év garanciával 
kapcsolatban.

MIT FEDEZ
•	 Az ingyenes szerelési költséget vagy a készülék ingyenes alkatrész cseréjét 

(Dyson szervíz belátása szerint), amennyiben valamely alkatrész meghibásodása 
következtében a porszívója nem működik megfelelően a megrendelést vagy 
kiszállítást követő 2 éven belül (ha valamely alkatrész már nem kapható, akkor a 
Dyson egy funkciójában megfelelő cserealkatrésszel pótolja azt).

•	 Ha a készüléket az EU-n kívül értékesítik, akkor a garancia csak akkor érvényes, 
ha azt az értékesítés országában használják.

•	 Ha a készüléket az EU-n belül értékesítik, akkor a garancia csak akkor 
érvényes, ha azt (i) az értékesítés országában használják vagy (ii) azt 
Ausztriában, Belgiumban, Franciaországban, Németországban, Írországban, 
Olaszországban, Hollandiában, Spanyolországban vagy az Egyesült 
Királyságban használják, és ha az adott országban ezzel a termékkel azonos 
névleges feszültségű terméket forgalmazunk.

 

Folyamatos kék: Bekapcsolva.

Villogó kék: Nincs áramellátás. Töltse fel az 
akkumulátort.

Villogó sárga: Nincs áramellátás. Átmeneti hiba (pl. túl hideg/
meleg a készülék).

Villogó piros: Hiba (hívja fel a Dyson ügyfélszolgálatát).

Folyamatos kék: Töltés folyamatban.

Nincs fény: A töltés befejeződött.

Folyamatos sárga: Nem tölt. Átmeneti hiba (pl. túl hideg/meleg 
a készülék).

Villogó piros: Hiba (hívja fel a Dyson ügyfélszolgálatát).
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AMIT NEM FEDEZ
A Dyson által vállalt garancia nem vonatkozik az alább esetekre:

•	 Baleset következtében történt meghibásodások, gondatlan vagy nem 
rendeltetésszerű, a használati útmutatóban leírtakkal ellentmodó használat 
miatt bekövetkezett meghibásodások.

•	 A porszívó elhasználódását, amennyiben az bármilyen nem háztartási, nem 
rendeltetésszerű használat miatt következik be.

•	 Olyan meghibásodások, melyek a porszívó hibás, nem a használati 
útmutatóban leírtak szerinti összeszereléséből adódnak.

•	 Olyan kiegészítők használatából adódó károsodások, melyek nem eredeti 
Dyson termékek.

•	 Hibás beszerelés (kivéve, ha azt a Dyson hivatalos márkaszervíze végezte).
•	 Nem a Dyson, vagy a Dyson hivatalos márkaszervíze által végzett javítások.
•	 Eltömödések – Az eltömődések elhárításával kapcsolatos részleteket lásd a 

Dyson Használati Útmutatóban.
•	 Az alkatrészek természetszerű elhasználódása, ennek következtében az 

alkatrészek elkopnak, szakadnak (pl: biztosíték, gépszíj, kefefej, akkumulátorok, 
stb.).

•	 A garancia érvényét veszti, ha a terméket zúzalékok hoz, hamuhoz, gipszhez.
•	 Az akkumulátor üzemidejének csökkenése, ami az akkumulátor használatának 

és öregedésének következménye (csak vezeték nélküli berendezések esetében).
Ha bármi kérdése merülne fel a garanciával kapcsolatban, forduljon hozzánk 
bizalommal a Dyson szervíz: tel:+36 1 248 0095 számon.

TOVÁBBI TUDNIVALÓK
•	 A garancia, a vásárlást követően életbe lép, (amennyiben az áru átvétele a 

megrendelést követő későbbi időpontban történik, úgy az átvétel időpontját kell 
figyelembe venni).

•	 Kérjük őrizze meg a garancialevelet és még a javítás megkezdése előtt mutassa 
azt be márkaszervíz munkatársának, egyéb esetben a javításért a szervíz 
munkadíjat köteles felszámolni.

•	 Minden javítási munkát a Dyson, vagy szerződött partnere fog elvégezni az 
Ön készülékén.

•	 Minden a javítás alatt eltávolított majd pótolt alkatrész a Dyson 
tulajdonába kerül.

•	 A Dyson által elvégzett garanciális javítások nem járnak a garancia 
időtartamának meghosszabbításával.

•	 A garancia plusz szolgáltatásokat jelent és nem befolyásolja a vásárló alapvető 
törvény adta jogait.

NO

BRUK AV DYSON-PRODUKTET
LES "VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER" I DENNE DYSON-MANUALEN 
FØR DU GÅR VIDERE.

Bruk
•	 Må ikke brukes utendørs eller på våte overflater, eller til å suge opp vann eller 

andre væsker – dette kan føre til elektrisk støt.
•	 Påse at apparatet brukes stående. Skitt og støv kan komme ut av apparatet hvis 

du snur det opp-ned.
•	 Apparatet skal være av når du kontrollerer det for blokkeringer.
•	 Skal kun brukes innendørs eller i biler. Ikke bruk apparatet når bilen er i gang 

eller når du kjører.
•	 For å slå på kraftmodus, hold utløseren nede og trykk på Boost-knappen. 

Boost-knappen vil begynne å lyse.
•	 For å slå av kraftmodus, hold utløseren nede og trykk på Boost-knappen på 

nytt. Merk: Støvsugeren beholder sist brukte modus. Det vil si at dersom du 
bruker kraftmodus og ikke slår dette av etterpå, så vil støvsugeren stå i samme 
modus neste gang den brukes, eller helt til du trykker Boost-knappen for å slå 
av funksjonen.

•	 Dette produktet har børster av karbonfiber. Vær oppmerksom hvis du 
kommer borti dem. De kan irritere huden noe. Vask hendene etter å ha 
håndtert børstene.

MONTERING AV DOCKINGSTASJON
•	 Bruk egnet monteringsutstyr for din veggtype og sørg for at dockingstasjonen 

monteres fast mot veggen. Sjekk at det ikke finnes rør (gass, vann, luft) eller 
elektriske kabler, ledninger eller kanalsystemer direkte bak monteringsområdet. 
Dockingstasjonen må monteres i henhold til forskrifter og gjeldende regler/
standarder (nasjonal lovgivning kan gjelde i tillegg). Dyson anbefaler bruk av 
verneklær, øyebeskyttelse og eventuelt annet nødvendig utstyr.

TEPPER ELLER HARDE GULV
•	 Før du støvsuger gulvbelegg, tepper og matter, bør du sjekke 

rengjøringsinstruksjonene til produsenten.
•	 Børstemunnstykket på støvsugeren kan skade visse teppetyper og gulv. Noen 

tepper vil loe hvis du bruker en roterende børste når du støvsuger. I så fall 
anbefaler vi at du støvsuger uten å bruke det motordrevne gulvmunnstykket og 
rådfører deg med gulvprodusenten.

•	 Før du støvsuger polerte gulv som tre eller linoleum må du sjekke at det ikke 
har festet seg fremmedlegemer som kan forårsake riper, på undersiden av 
gulvverktøyet og børstene.

SLIK VEDLIKEHOLDER DU DYSON-PRODUKTET
•	 Ikke utfør vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid annet enn det som vises i denne 

manualen, eller som blir tilrådd av Dyson Helpline.
•	 Du må kun bruke deler som er anbefalt av Dyson. Hvis du unnlater å gjøre 

dette, kan garantien bli gjort ugyldig.
•	 Oppbevar produktet innendørs. Ikke bruk eller oppbevar produktet under 3° C. 

Pass på at produktet holder romtemperatur før du bruker det.
•	 Bruk kun en tørr klut til å rengjøre produktet. Ikke bruk smøremidler, 

rengjøringsmidler, poleringsmidler eller luftrensere på noen del av produktet.

STØVSUGING
•	 Må ikke brukes uten at den klare beholderen og filteret er på plass.
•	 Fint støv som sement eller mel må kun støvsuges opp i svært små mengder.
•	 Ikke bruk produktet til å støvsuge skarpe, harde gjenstander, små leker, nåler, 

binders osv. Disse kan skade produktet.
•	 Når du støvsuger kan enkelte tepper skape små mengder med statisk elektrisitet 

i den klare beholderen eller røret. Dette er ufarlig og har ingen forbindelse 
med strømnettet. For å minimere effekten av dette, må du ikke stikke hendene 
eller gjenstander inn den i klare beholderen før du har tømt den. Den klare 
beholderen må kun rengjøres med en fuktig klut. (Se “Rengjøring av den klare 
beholderen”).

•	 Vær ekstra forsiktig når du støvsuger trapper.
•	 Ikke sett fra deg støvsugeren på stoler, bord osv.
•	 Ikke trykk ned munnstykket med makt når du bruker apparatet, da dette kan 

føre til skade.
•	 Ikke la rengjøringshodet stå på ett sted på ømfintlige gulv.
•	 På voksede gulv kan bevegelsene til rengjøringshodet gi ujevn glans. Hvis dette 

skjer, bør du tørke med en fuktig klut, polere området med voks og vente på at 
det tørker.

STATUSINDIKATORER – STØVSUGER
Under bruk med utløseren trykket ned:

Tømming av den klare beholderen
•	 Må tømmes så fort avfallsnivået når MAX-merket – må ikke overfylles.
•	 Påse at apparatet er koblet fra laderen før du tømmer den klare beholderen. 

Pass på at du ikke trykker på PÅ-knappen.
•	 En bør fjerne røret og gulvverktøyet, slik at det blir enklere å tømme den 

klare beholderen.
•	 Trykk på den røde knappen ved den klare beholderen for å ta ut smusset. Trykk 

én gang for å åpne understellet på beholderen. Trykk én gang til for å løsne 
den klare beholderen fra selve støvsugeren.

•	 For å redusere kontakten med støv og allergifremkallende stoffer ved tømming, 
bør du legge den klare beholderen i en plastpose før du tømmer den.

•	 Ta den klare beholderen varsomt ut av posen.
•	 Lukk posen godt, og kast den som vanlig.
•	 Lukk understellet på den klare beholderen slik at det klikkes på plass og 

sitter sikkert.

Rengjøring av den klare beholderen
•	 Påse at apparatet er koblet fra laderen før du fjerner den klare beholderen. Pass 

på at du ikke trykker på PÅ-knappen.  
•	 Fjern røret og gulvverktøyet.
•	 Trykk inn den røde knappen ved den klare beholderen: Trykk én gang for 

å åpne understellet på beholderen. Trykk én gang til for å løsne den klare 
beholderen fra selve støvsugeren.

•	 Ta forsiktig ut den klare beholderen.
•	 Den klare beholderen må kun rengjøres med en fuktig klut.
•	 Ikke bruk vaskemidler, poleringsmidler eller luftrensere til å rengjøre den 

klare beholderen.
•	 Ikke rengjør den klare beholderen i oppvaskmaskin.
•	 Rengjør syklonens støvutskiller med børsten på kombinasjonsmunnstykket for å 

fjerne lo og støv.
•	 Pass på at den klare beholderen er helt tørr før du setter den på igjen.
•	 Skyv den klare beholderen opp og inn for å sette den på plass igjen. Den vil 

klikke på plass.
•	 Lukk understellet på den klare beholderen slik at det klikkes på plass og 

sitter sikkert.

VASKE FILTERET
•	 Påse at apparatet er koblet fra laderen før du fjerner filteret. Pass på at du ikke 

trykker på PÅ-knappen.
•	 Produktet har et vaskbart filter, som er plassert som vist nedenfor.
•	 For å fjerne filteret løfter du det ut fra toppen av støvsugeren.
•	 Undersøk og vask filteret med jevne mellomrom i henhold til instruksjonene for 

å sikre at det fungerer som det skal.
•	 Det kan hende at filteret må vaskes oftere hvis du støvsuger fint støv eller bruker 

den mest i "Kraftig støvsuging"-modus.
•	 Filteret skal kun vaskes i kaldt vann.
•	 Skyll utsiden av filteret med vann til skyllevannet er rent.
•	 Klem og vri med begge hender for å sikre at du blir kvitt overflødig vann.
•	 Legg filteret på siden for å tørke det. La det tørke i minst 24 timer, inntil det er 

helt tørt.
•	 Ikke vask filteret i oppvaskmaskin eller vaskemaskin, og ikke tørk det i 

tørketrommel, komfyr, mikrobølgeovn eller i nærheten av nakne flammer.
•	 Sett det tørre filteret tilbake igjen i toppen av selve støvsugeren. Sørg for at det 

sitter godt fast.

Se etter blokkeringer
•	 Påse at apparatet er koblet fra laderen før du ser etter blokkeringer. Pass på at 

du ikke trykker på PÅ-knappen.
•	 Apparatet må være frakoblet mens du ser etter blokkeringer. Hvis du ikke gjør 

dette, kan det oppstå personskader.
•	 Pass deg for skarpe gjenstander når du ser etter blokkeringer.
•	 For å få tilgang til blokkeringer i munnstykket, bruk en mynt til å løsne skruen 

som er merket med en hengelås og fjern bunnplaten.
•	 Hvis du ikke kan fjerne hindringen, må du kanskje fjerne den roterende 

børsten. Bruk en mynt for å løsne festet som er merket med en hengelås. Fjern 

Uavbrutt blått: Maks. "PÅ".

Lys av: Kraftig støvsuging-modus.

Blinkende blått: Advarsel om lavt batterinivå.

Hurtig blinkende blått: Ingen strøm, midlertidig feil (sjekk 
filter for blokkeringer).
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hindringen. Sett på den roterende børsten igjen og fest den ved å stramme 
festeanordningene. Pass på at den sitter godt fast før bruk av støvsugeren.

•	 Dette produktet har børster av karbonfiber. Vær oppmerksom hvis du 
kommer borti dem. De kan irritere huden noe. Vask hendene etter å ha 
håndtert børstene.

•	 Sett alle delene godt på igjen før bruk.
•	 Det å fjerne blokkeringer dekkes ikke av garantien.

BLOKKERINGER – TEMPERATURUTKOBLING
•	 Produktet er utstyrt med en termisk utkobling som blir automatisk tilbakestilt.
•	 Store deler kan blokkere verktøyet eller munnstykket. Hvis en del blir blokkert, 

kan produktet bli overopphetet og slå seg av automatisk.
•	 La apparatet avkjøles i 1-2 timer før du undersøker filteret eller ser 

etter blokkeringer.
•	 Påse at apparatet er koblet fra laderen før du ser etter blokkeringer. Hvis du ikke 

gjør dette, kan det oppstå personskader.
•	 Fjern eventuelle blokkeringer før du skrur på støvsugeren igjen.
•	 Sett alle delene godt på igjen før bruk.
•	 Det å fjerne blokkeringer dekkes ikke av garantien.

LADING OG OPPBEVARING
•	 Denne maskinen vil slå seg AV hvis batteriets temperatur er under 3 °C. Dette 

gjøres for å beskytte motoren og batteriet. Du må ikke lade apparatet og 
deretter flytte det til et sted for oppbevaring der temperaturen er under 3 °C.

•	 For å forlenge levetiden til batteriet bør du unngå å lade det opp på nytt med en 
gang det er blitt helt utladet. La batteriet avkjøles i et par minutter.

•	 Unngå å holde batteriet inntil en overflate når du bruker apparatet. Hvis 
du unngår dette, blir den mindre opphetet, og batteriets bruks- og levetid 
blir forlenget.

STATUSINDIKATOR – BATTERI
Under bruk med utløseren trykket ned:

Under lading av batteri:

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI
•	 Hvis batteriet må skiftes, kontakt Dyson Helpline.
•	 Bruk kun Dyson-lader.
•	 Batteriet er lukket og det består ikke fare under normale omstendigheter. Hvis 

det mot formodning skulle oppstå lekkasje fra batteriet må du ikke berøre 
væsken og følge følgende forhåndsregler:

––  Hudkontakt – kan forårsake irritasjon. Vask med såpe og vann.
–– Innånding – kan forårsake irritasjon av luftveiene. Sørg for å få frisk luft og 
kontakt lege.

–– Kontakt med øyne – kan forårsake irritasjon. Skyll straks øynene grundig 
med vann i minst 15 minutter. Oppsøk lege.

–– Avfallshåndtering – bruk vernehansker når du skal kaste batteriet og følg de 
lokale reglene for gjenvinning.

ADVARSEL
Batteriet som brukes i dette apparatet kan være brannfarlig eller forårsake 
kjemisk forbrenning hvis det brukes på feil måte. Må ikke demonteres, 
kortsluttes, varmes over 60°C, eller forbrennes. Holdes borte fra barn. Må ikke 
demonteres eller kastes på ilden.

INFORMASJON OM AVFALLSHÅNDTERING
•	 Dyson-produkter er laget av førsteklasses gjenvinnbare materialer. Kast 

produktet på en ansvarlig måte, og resirkuler når det er mulig.
•	 Batteriet må tas ut av maskinen før den kastes.
•	 Kast eller resirkuler batteriet i henhold til lokale bestemmelser eller lover.
•	 Denne merkingen angir at dette produktet ikke må deponeres sammen med 

annet husholdningsavfall. Dette gjelder i hele EU. For å hindre mulig skade på 
miljøet eller på menneskers helse på grunn av ukontrollert deponering av avfall 
må produktet resirkuleres på ansvarlig måte for å fremme bærekraftig gjenbruk 
av materialressurser. Når du skal returnere det brukte apparatet, må du bruke 
retur- og innsamlingssystemene eller kontakte forhandleren der produktet ble 
kjøpt. De kan ta mot dette produktet for miljøsikker resirkulering. 
 
 
 
 

NO

DYSON KUNDESERVICE
TAKK FOR AT DU VALGTE Å KJØPE EN DYSON

Hvis du har spørsmål om Dyson-støvsugeren din, ring til hjelpelinjen hos Dyson 
kundeservice mens du har serienummeret klart og detaljer om hvor og når du 
kjøpte støvsugeren, eller kontakt oss via nettsiden.  
De fleste spørsmål kan avklares per telefon med hjelp fra en av de ansatte ved 
Hjelpelinjen hos Dyson Kundeservice.
Hvis støvsugeren din trenger service, ring til hjelpelinjen hos Dyson kundesrvice 
slik at vi kan diskutere de tilgjengelige mulighetene. Hvis støvsugeren har gyldig 
garanti og reparasjonen faller inn under denne, repareres den kostnadsfritt.
Serienummeret finner du på merkeplaten, som sitter på apparatets hoveddel, 
bak den klare beholderen.

2 ÅRS BEGRENSEDE GARANTI
BEGRENSET 2 ÅRS GARANTI-BETINGELSER FOR DYSONS 

RETTIGHETER VED FEIL ELLER MANGLER
•	 Dersom det skulle oppstå feil eller mangler ved din støvsuger kan du benytte 

deg av de rettigheter som følger av forbrukerkjøpsloven. 
Dette innebærer blant annet at du kan kreve reparasjon eller omlevering av 
støvsugeren dersom det foreligger en feil som etter forbrukerkjøpslovens 
regler er å anse som en mangel, herunder dersom støvsugeren er defekt 
pga. svikt i materiale, utførelse eller funksjon, eller dersom den ikke svarer 
til den kvalitet og de egenskaper som rimelig kan forventes av produktet. 
Dersom en del ikke lenger er tilgjengelig eller har gått ut av produksjon, kan 
Dyson innenfor forbrukerkjøpslovens rammer velge å erstatte denne med en 
fungerende erstatningsdel.

•	 Der dette produktet selges utenfor EU er garantien gyldig kun når produktet 
installeres og brukes i det landet der den ble solgt.

•	 Der dette produktet selges innenfor EU er garantien gyldig kun (i) når produktet 
brukes i det landet der det ble solgt eller (ii), når produktet brukes i Østerrike, 
Belgia, Frankrike, Tyskland, Irland, Italia, Nederland, Spania eller UK, og når 
den samme modellen selges med samme spenningsverdi i det aktuelle landet.
Følgende vil ikke være å anse som en kjøpsrettslig mangel:

•	 Skade ved uhell, feil som oppstår som følge av feilaktig bruk eller vedlikehold, 
misbruk, forsømmelse, uansvarlig bruk eller behandling av støvsugeren som 
ikke samsvarer med Dysons bruksanvisning.

•	 Feil som følge av bruk av støvsugeren til rengjøring for alt annet enn 
normale husholdningsformål.

•	 Feil som følge av bruk av deler som ikke er satt sammen eller installert i henhold 
til Dysons instruksjoner.

•	 Feil som følge av bruk av deler og tilbehør som ikke er Dyson originaldeler.
•	 Feil som følge av feilaktig installasjon (unntatt når installasjonen er gjort hos 

Dyson).
•	 Feil som følge av reparasjoner eller endringer utført av andre parter enn Dyson 

eller Dysons autoriserte agenter.
•	 Blokkeringer – se Dysons bruksanvisning for nærmere beskrivelse av hvordan 

fjerne blokkeringer fra støvsugeren.
•	 Slitasje som følge av normal bruk.
•	 Bruk av dette apparatet på grus, aske, gips.
•	 Reduksjon i batteriets utladningstid på grunn av batteriets alder eller bruk 

(gjelder kun trådløse maskiner).

SAMMENDRAG AV DEKNING
•	 Krav som følge av mangel ved støvsugeren må fremsettes innen rimelig tid 

etter at du oppdaget eller burde oppdaget mangelen, og uansett innen 2 år 
fra levering.

•	 Før det kan utføres arbeid på Dyson-produktet, må du legge frem kjøpebevis og 
følgeseddel (både original og eventuelt etterfølgende). Uten et slikt bevis skal alt 
arbeid betales. Ta vare på kvittering eller følgeseddel.

•	 Alt arbeid i forbindelse med mangler utføres av Dyson eller Dysons 
autoriserte agenter.

•	 Alle deler som skiftes ut blir Dysons eiendom.
•	 Reparasjon eller utskifting av ditt Dyson-produkt under garanti vil ikke 

forlenge garantiperioden.
•	 Garantien gir fordeler som kommer i tillegg til og ikke påvirker lovbestemte 

rettigheter du har som forbruker.

VIKTIG INFORMASJON OM DATABESKYTTELSE
Hvis du gir oss personlig informasjon om andre personer bekrefter du derved 
at de har bedt deg handle på deres vegne, at de har samtykket til at deres 
personopplysninger brukes, inkludert sensitive personopplysninger, og at du 
har informert dem om vår identitet og formålet deres personopplysninger vil bli 
brukt til.

PL

OBSŁUGA URZĄDZENIA DYSON
PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA ZAPOZNAJ SIĘ Z "WAŻNYMI 
INSTRUKCJAMI DOTYCZĄCYMI BEZPIECZEŃSTWA" ZNAJDUJĄCYMI SIĘ W 
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSŁUGI DYSON.

Obsługa
•	 Nie należy używać odkurzacza poza domem i na mokrych powierzchniach lub 

do sprzątania wody i innych cieczy z uwagi na możliwość porażenia prądem.
•	 Urządzenie powinno być użytkowane w pozycji pionowej. W przypadku 

ustawienia odkurzacza w pozycji odwrotnej może się z niego wydostawać kurz i 
inne zanieczyszczenia.

•	 Podczas poszukiwania źródeł zatorów urządzenie powinno być wyłączone.
•	 Urządzenie jest przeznaczone tylko do użytku domowego i w samochodach. 

Nie używać odkurzacza, gdy samochód jest w ruchu ani podczas 
kierowania pojazdem.

•	 Aby rozpocząć pracę w trybie zwiększonej wydajności, należy przytrzymać 
włącznik i nacisnąć przycisk Boost. Przycisk „Boost” zostanie podświetlony.

•	 Aby wyłączyć tryb zwiększonej wydajności, należy przytrzymać włącznik 

Uavbrutt blått: På.

Blinkende blått: Ingen strøm, lad batteriet.

Blinkende gult: Ingen strøm, midlertidig feil (f.eks. for varmt/for 
kaldt).

Blinkende rødt: Feil (ring Dyson Helpline).

Uavbrutt blått: Lader.

Lys av: Lading ferdig.

Uavbrutt gult: Lader ikke, midlertidig feil (f.eks. for varmt/for 
kaldt).

Blinkende rødt: Feil (ring Dyson Helpline).
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i ponownie nacisnąć przycisk Boost. Uwaga: Urządzenie pozostanie w 
ostatnio używanym trybie. Jeśli po zakończeniu pracy z urządzeniem w 
trybie zwiększonej wydajności tryb ten nie zostanie wyłączony, przy kolejnym 
uruchomieniu urządzenie będzie pracować w trybie zwiększonej wydajności do 
momentu wyciśnięcia przycisku Boost i wyłączenia tego trybu.

•	 Produkt wyposażony jest w szczotki węglowe. Należy zachować ostrożność 
przy kontakcie z nimi. Mogą one wywołać niewielkie podrażnienia skóry. Po 
zakończeniu czynności należy umyć ręcę.

MONTAŻ STACJI DOKUJĄCEJ
•	 Używać osprzętu montażowego odpowiedniego do danego rodzaju ściany 

oraz zapewnić mocne i pewne zamontowanie stacji dokującej. Upewnić się, 
że bezpośrednio za obszarem montażowym nie ma żadnych rur (gazowych, 
wodnych, powietrznych) ani kabli elektrycznych, przewodów czy kanałów. Stację 
dokującą należy montować zgodnie z przepisami i obowiązującymi zasadami/
normami (mogą mieć zastosowanie przepisy krajowe lub lokalne). Firma Dyson 
zaleca używanie w razie potrzeby odzieży ochronnej, okularów ochronnych i 
materiałów ochronnych.

DYWANY I POWIERZCHNIE GŁADKIE
•	 Przed odkurzaniem podłóg i dywanów należy zapoznać się z 

instrukcją czyszczenia.
•	 Turboszczotka może uszkodzić niektóre rodzaje wykładzin lub podłóg. Niektóre 

wykładziny mogą się mechacić pod wpływem obracającej się turboszczotki. W 
takim przypadku zaleca się kontynuowanie sprzątania bez części napędzanej 
silnikiem oraz konsultację z producentem pokrycia podłogowego.

•	 Przed odkurzaniem silnie wypolerowanych powierzchni takich jak drewno czy 
linoleum należy sprawdzić czy na spodzie koncówki do podłóg i jej szczotkach 
nie ma zanieczyszczeń mogących spowodować zarysowania.

POSZUKIWANIE ŹRÓDEŁ ZATORÓW
•	 Nie przeprowadzać żadnych napraw innych niż pokazane w instrukcji obsługi 

Dyson lub zalecane przez infolinię Dyson.
•	 Używać jedynie części zalecanych przez firmę Dyson. Niezastosowanie się do 

zaleceń może spowodować wygaśnięcie gwarancji.
•	 Przechowywać urządzenie wewnątrz. Nie używać ani nie przechowywać w 

temperaturze poniżej 3 stopni Celsjusza. Przed użyciem urządzenie powinno 
osiągnąć temperaturę pokojową.

•	 Do czyszczenia używać tylko suchej ścierki. Nie używać środków 
czyszczących, past ani odświeżaczy powietrza do czyszczenia jakichkolwiek 
elementów urządzenia.

ODKURZANIE
•	 Nie używać, gdy przeźroczysty pojemnik i filtr nie są zamontowane.
•	 Drobnoziarniste proszki, takie jak mąka czy tynk, należy odkurzać tylko w 

bardzo małych ilościach.
•	 Nie używać urządzenia do zbierania ostrych przedmiotów, małych zabawek, 

pinezek, spinaczy do papieru itp. Mogą one uszkodzić urządzenie.
•	 Podczas odkurzania niektórych dywanów w przezroczystym pojemniku lub 

w rurze teleskopowej mogą powstawać słabe ładunki elektrostatyczne. Są 
one nieszkodliwe i niezwiązane z zasilaniem sieciowym. Aby zminimalizować 
ich oddziaływanie, nie należy wkładać dłoni ani żadnych przedmiotów do 
przezroczystego pojemnika przed jego opróżnieniem. Przezroczysty pojemnik 
należy czyścić tylko wilgotną szmatką. (Patrz „Czyszczenie przezroczystego 
pojemnika”).

•	 W trakcie sprzątania schodów zachować szczególne środki ostrożności.
•	 Nie stawiać urządzenia na krześle, stole itp.
•	 W trakcie użytkowania odkurzacza nie naciskać na końcówkę ze zbyt dużą siłą, 

gdyż może to doprowadzić do jej uszkodzenia.
•	 Nie pozostawiać końcówki czyszczącej w jednym miejscu na 

delikatnych powierzchniach.
•	 Na powierzchniach woskowanych głowica czyszcząca może powodować 

miejscowe zmatowienia. Jeśli tak się dzieje, miejsca te należy wytrzeć wilgotną 
ścierką, wypolerować woskiem i poczekać do wyschnięcia.

DIAGNOSTYKA — KORPUS
Podczas pracy, przy wciśniętym włączniku:

Opróżnianie przezroczystego pojemnika
•	 Opróżnić, kiedy ilość zebranych zanieczyszczeń osiągnie poziom MAX – 

nie przepełniać.
•	 Przed opróżnieniem przezroczystego pojemnika należy odłączyć urządzenie od 

ładowarki. Należy uważać, aby nie pociągnąć za włącznik.
•	 Aby ułatwić opróżnianie przezroczystego pojemnika, należy odłączyć rurę 

i szczotkę.
•	 Aby usunąć zanieczyszczenia, nacisnąć czerwony przycisk zwalniania 

pojemnika: raz, aby otworzyć podstawę pojemnika; drugi raz, aby zwolnić 
przezroczysty pojemnik z korpusu urządzenia.

•	 Aby zminimalizować kontakt z kurzem/alergenami w czasie opróżniania, należy 
zamknąć szczelnie przezroczysty pojemnik w plastikowym worku i dopiero 
wtedy opróżnić.

•	 Ostrożnie wyjąć przezroczysty pojemnik z worka.

•	 Zamknąć szczelnie worek i wyrzucić.
•	 Zatrzasnąć i zabezpieczyć podstawę przezroczystego pojemnika.

Czyszczenie przezroczystego pojemnika
•	 Przed wyjęciem przezroczystego pojemnika należy odłączyć urządzenie od 

ładowarki. Należy uważać, aby nie pociągnąć za włącznik.
•	 Odłączyć rurę i szczotkę.
•	 Aby oczyścić pojemnik, należy nacisnąć czerwony przycisk zwalniania 

pojemnika: raz, aby otworzyć podstawę pojemnika; drugi raz, aby zwolnić 
przezroczysty pojemnik z korpusu urządzenia.

•	 Ostrożnie wyjąć przezroczysty pojemnik.
•	 Przezroczysty pojemnik należy czyścić tylko wilgotną szmatką.
•	 Nie używać detergentów, past ani odświeżaczy powietrza do czyszczenia 

przeźroczystego pojemnika.
•	 Nie myć przeźroczystego pojemnika w zmywarce do naczyń.
•	 Do czyszczenia osłony cyklonu używać szczotki na końcówce uniwersalnej, 

umożliwiającej usunięcie włókien i brudu.
•	 Przed zamontowaniem sprawdzić, czy pojemnik jest całkowicie suchy.
•	 Aby zamontować przezroczysty pojemnik, docisnąć go w górę i do wewnątrz. 

Pojemnik zatrzaśnie się we właściwym miejscu.
•	 Zatrzasnąć i zabezpieczyć podstawę przezroczystego pojemnika.

MYCIE FILTRA
•	 Przed wyjęciem filtra należy odłączyć urządzenie od ładowarki. Należy uważać, 

aby nie pociągnąć za włącznik.
•	 To urządzenie ma jeden zmywalny filtr umieszczony w pokazanym miejscu.
•	 Aby zdjąć filtr, unieść go z górnej części urządzenia.
•	 Aby zachować jakość działania filtra, należy go regularnie sprawdzać i czyścić 

zgodnie z instrukcją.
•	 W przypadku usuwania bardzo drobnych zanieczyszczeń lub korzystania 

głównie z trybu pracy z wysoką mocą ssania filtr może wymagać 
częstszego mycia.

•	 Myć filtr samą zimną wodą. 
•	 Lać wodę na zewnętrzną stronę filtra, aż będzie wypływać czysta woda.
•	 Ścisnąć i przekręcić obiema dłońmi, aby usunąć nadmiar wody.
•	 Położyć filtr na boku do wyschnięcia. Pozostawić do całkowitego wyschnięcia na 

co najmniej 24 godziny.
•	 Nie umieszczać filtra w zmywarce do naczyń, pralce, suszarce, piekarniku, 

kuchence mikrofalowej ani w pobliżu otwartego ognia.
•	 Aby ponownie założyć filtr, po wysuszeniu umieścić go w górnej części 

urządzenia. Upewnić się, że jest właściwie osadzony.

Poszukiwanie źródeł zatorów
•	 Przed rozpoczęciem poszukiwania źródeł zatorów należy odłączyć urządzenie 

od ładowarki. Należy uważać, aby nie pociągnąć za włącznik.
•	 Podczas poszukiwania źródeł zatorów urządzenie powinno być wyłączone. 

Niezastosowanie się do zaleceń może skutkować obrażeniami.
•	 Podczas poszukiwania zatorów uważać na ostre części i przedmioty.
•	 Aby uzyskać dostęp do zatkanych elementów szczotki, należy zdjąć podstawę, 

poluzowując monetą śrubę oznaczoną symbolem kłódki.
•	 Jeśli nie daje się usunąć zatoru, może być konieczne wyjęcie turboszczotki. 

Zamknięcie oznaczone symbolem kłódki otworzyć monetą. Usunąć zator. 
Zamontować turboszczotkę i zabezpieczyć przez dociśnięcie zacisków 
mocujących. Przed użyciem sprawdzić, czy jest prawidłowo przymocowana.

•	 Produkt wyposażony jest w szczotki węglowe. Należy zachować ostrożność 
przy kontakcie z nimi. Mogą one wywołać niewielkie podrażnienia skóry. Po 
zakończeniu czynności należy umyć ręcę.

•	 Przed ponownym użyciem zamontować wszystkie elementy.
•	 Usuwanie zatorów nie jest objęte gwarancją.

ZATORY – WYŁĄCZNIK TERMICZNY
•	 Urządzenie jest wyposażone w automatyczny wyłącznik termiczny.
•	 Duże przedmioty mogą blokować końcówki. Jeśli jakikolwiek element zostanie 

zablokowany, urządzenie może ulec przegrzaniu i wyłączyć się automatycznie.
•	 Pozostawić do schłodzenia na 1-2 godziny przed kontrolą filtra i poszukiwaniem 

źródeł zatorów.
•	 Przed poszukiwaniem źródeł zatorów należy odłączyć urządzenie od ładowarki. 

Niezastosowanie się do zaleceń może skutkować obrażeniami.
•	 Przed ponownym uruchomieniem usunąć wszelkie zatory.
•	 Przed ponownym użyciem zamontować wszystkie elementy.
•	 Usuwanie zatorów nie jest objęte gwarancją.

ŁADOWANIE I PRZECHOWYWANIE
•	 Urządzenie wyłączy się, jeśli temperatura akumulatora jest niższa niż 3°C. Ma 

to na celu ochronę silnika i baterii. Po naładowaniu nie należy przechowywać 
ręcznego odkurzacza Dyson w temperaturze niższej niż 3°C.

•	 Aby przedłużyć żywotność baterii należy unikać ładowania zaraz po pełnym 
rozładowaniu. Pozostawić do ostudzenia na kilka minut.

•	 Należy unikać używania urządzenia z baterią podłączoną do podstawy. Pomoże 
to w ostudzeniu baterii i przedłużeniu jej żywotności.

 

Stałe światło niebieskie: Tryb Max włączony.

Światło wyłączone: Wysoką mocą ssania.

Migające światło niebieskie: ostrzeżenie o niskim stanie 
naładowania baterii.

Szybko migające światło niebieskie: brak zasilania, tymczasowy 
błąd (np. sprawdzić filtr lub występowanie zatorów).
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DIAGNOSTYKA — BATERIA
Podczas pracy, przy wciśniętym włączniku:

Podczas ładowania baterii:

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCE BATERII

•	 Jeśli konieczna jest wymiana baterii, skontaktować się z infolinią Dyson.
•	 Używać wyłącznie ładowarek firmy Dyson.
•	 Bateria jest szczelnie zamknięta. W normalnych warunkach nie stwarza ona 

niebezpieczeństwa. W przypadku mało prawdopodobnego wycieku z baterii, 
nie dotykać cieczy i przestrzegać następujących środków bezpieczeństwa:

–– Kontakt ze skórą – może wywoływać podrażnienia. Przemyć wodą z mydłem.
–– Wdychanie – może spowodować podrażnienie układu oddechowego. 
Zaczerpnąć świeżego powietrza. Zasięgnąć porady lekarza.

–– Kontakt z oczami – może wywołać podrażnienia. Niezwłocznie przemyć 
oczy dużą ilością wody, czynność kontynuować przez co najmniej 15 minut. 
Zasięgnąć porady lekarza.

–– Utylizacja – nosić rękawice ochronne w celu wyjęcia i natychmiastowej 
utylizacji baterii zgodnie z miejscowymi przepisami.

UWAGA
Niewłaściwe wykorzystanie baterii może wywołać ryzyko pożaru lub oparzenia 
chemicznego. Nie wolno dopuszczać do bliskiego kontaktu z temperaturą 140°F 
(60°C). Trzymać z dala od dzieci. Nie rozkładać i nie wrzucać do ognia.

INFORMACJE O UTYLIZACJI
•	 Produkty firmy Dyson są wytwarzane z wysokiej jakości materiałów nadających 

się do recyklingu. Produkt należy utylizować odpowiedzialnie i oddać do 
powtórnego przetworzenia, jeśli jest to możliwe.

•	 Przed utylizacją urządzenia należy wymontować z niego baterię.
•	 Baterie należy utylizować lub poddać recyklingowi zgodnie z przepisami 

miejscowego prawa.
•	 To oznaczenie wskazuje, że na terenie krajów członkowskich Unii Europejskiej 

nie należy utylizować tego produktu wraz z innymi odpadami z gospodarstw 
domowych. W celu uniknięcia potencjalnego skażenia środowiska lub ludzi 
spowodowanego niekontrolowaną utylizacją odpadów należy odpowiedzialnie 
poddawać je recyklingowi, a tym samym promować ekologiczne powtórne 
przetwarzanie zasobów materiałowych. Aby zwrócić zużyte urządzenie, należy 
skorzystać z systemu zwrotu i odbioru lub skontaktować się ze sprzedawcą, u 
którego produkt został zakupiony. Sprzedawca przekaże go do bezpiecznego 
ekologicznie recyklingu.

PL

ZASADY I WARUNKI GWARANCJI

INFOLINIA
W przypadku pytań dotyczących odkurzacza Dyson, prosimy o kontakt z 
Serwisem Centralnym Dyson i podanie numeru seryjnego odkurzacza i 
szczegółów dotyczących miejsca i daty zakupu. 
Na większość pytań związanych z użytkowaniem odkurzacza jesteśmy w stanie 
odpowiedzieć telefonicznie.
Numer seryjny znajduje się na tabliczce znamionowej umieszczonej na korpusie 
urządzenia, za przezroczystym pojemnikiem.
Jeśli Państwa odkurzacz wymaga serwisowania, prosimy o kontakt z Serwisem 
w celu ustalenia możliwości naprawy (patrz karta gwarancyjna). Jeśli odkurzacz 
znajduje się na gwarancji i pokrywa ona rodzaj usterki Państwa odkurzacza, 
zostanie on naprawiony bezpłatnie.

DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP ODKURZACZA DYSON
Dokumentem gwarancyjnym obowiązującym na terenie Polski jest karta 
gwarancyjna dystrybutora – firmy AGED - dołączana do produktu.

LIMITOWANA 2-LETNIA GWARANCJA
Warunki i zakres limitowanej 2-letniej gwarancji Dyson

 

GWARANCJA OBEJMUJE:
•	 Naprawę lub wymianę odkurzacza - o ile posiadany odkurzacz okaże się 

niesprawny ze względu na wadliwe materiały, wykonanie lub nieprawidłowe 
działanie – w ciągu 2 lat od daty zakupu (jeśli którakolwiek z części jest 
niedostępna lub została wycofana z produkcji, firma Dyson lub jej dystrybutor 
zastąpi ją odpowiednią częścią zastępczą).

•	 W przypadku sprzedaży tego urządzenia poza obszarem UE niniejsza 
gwarancja będzie ważna tylko wówczas, gdy urządzenie będzie używane w 
kraju, w którym zostało sprzedane.

•	 W przypadku sprzedaży urządzenia na terenie UE niniejsza gwarancja będzie 
ważna tylko wówczas, (i) gdy urządzenie będzie używane w kraju, w którym 
zostało sprzedane, lub (ii) gdy urządzenie będzie używane na terenie Austrii, 
Belgii, Francji, Irlandii, Holandii, Hiszpanii, Niemiec, Wielkiej Brytanii lub Włoch 
oraz gdy w odpowiednim kraju sprzedawany jest taki sam model urządzenia o 
takim samym napięciu znamionowym.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:
Firma Dyson i wyłączny dystrybutor nie uznają naprawy gwarancyjnej lub 
wymiany produktu uszkodzonego wskutek:

•	 Nieprawidłowego lub nieostrożnego użytkowania oraz nieprawidłowego lub 
nieostrożnego przenoszenia odkurzacza niezgodnie z instrukcją obsługi.

•	 Użytkowania odkurzacza do celów innych niż użytek domowy.
•	 Use of parts not assembled or installed in accordance with the instructions 

of Dyson.
•	 Użytkowania części i akcesoriów innych niż oryginalne części i akcesoria Dyson.
•	 Nieprawidłowego montażu (za wyjątkiem montażu dokonanego przez 

pracowników firmy Dyson lub dystrybutora).
•	 Działań i napraw przeprowadzanych przez osoby inne niż autoryzowani 

serwisanci firmy Dyson.
•	 Zablokowania – w przypadku powstawania blokad prosimy odnieść się do 

instrukcji obsługi w celu uzyskania szczegółów dotyczących usuwania blokad.
•	 Zużywania się części w wyniku standardowego użytkowania.
•	 Korzystanie z odkurzacza do zbierania gruzu, popiołu, tynku.
•	 Krótszy czas rozładowania baterii spowodowany wiekiem lub zużyciem baterii 

(dot. tylko modeli bezprzewodowych).
W przypadku jakichkolwiek wątpliwości dotyczących zakresu gwarancji prosimy 
o kontakt z Serwisem Centralnym pod numerem 022 738 31 03.

PODSUMOWANIE GWARANCJI
•	 Gwarancja obowiązuje od dnia zakupu (lub daty dostarczenia towaru jeśli jest 

ona późniejsza niż data zakupu).
•	 Warunkiem przeprowadzenia jakichkolwiek prac serwisowych związanych 

z odkurzaczem jest okazanie dowodu dostawy/zakupu (zarówno oryginał 
jak i późniejsze). W przypadku braku tych potwierdzeń wszelkie prace będą 
dokonywane odpłatnie. Prosimy o zachowanie dowodu zakupu (paragon) i 
dowodu dostawy.

•	 Wszelkie prace przeprowadzane będą przez autoryzowanych 
serwisantów Dyson.

•	 Wszelkie wymienione części przechodzą na własność firmy Dyson lub 
jej dystrybutora.

•	 Naprawa lub wymiana odkurzacza w trakcie okresu gwarancji nie przedłuża 
okresu gwarancji.

•	 Gwarancja dostarcza dodatkowych korzyści poza tymi, które wynikają z praw 
statutowych konsumenta i nie wpływa na nie w żaden sposób. 
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UTILIZAR O SEU APARELHO DYSON
LEIA AS 'INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES' INCLUÍDAS 
NESTE MANUAL DE INSTRUÇÕES DA DYSON ANTES DE PROSSEGUIR.

Utilização
•	 Não utilize o aparelho no exterior ou sobre superfícies molhadas, nem para 

aspirar líquidos, pois pode sofrer uma descarga eléctrica.
•	 Certifique-se de que o aparelho é mantido em posição vertical durante 

a utilização. Se inverter a posição do aparelho, podem soltar-se sujidade 
e detritos.

•	 Não ponha o aparelho em funcionamento quando estiver a eliminar 
qualquer obstrução.

•	 Apenas para utilização doméstica ou no automóvel. Não use o aparelho com o 
automóvel em movimento ou quando estiver a conduzir.

•	 Para operar no modo de impulso, pressione o gatilho para baixo e prima o 
botão de impulso. O botão de "Impulso" acende.

•	 Para desligar o modo de impulso, pressione o gatilho para baixo e prima 
novamente o botão de impulso. Nota: o aparelho vai reter o último modo 
utilizado. Por isso, se o utilizar no modo de impulso e não o desengatar, o 
aparelho irá operar no modo de impulso da próxima vez que for utilizado, até 
premir o botão de impulso para desactivar este modo.

•	 Este produto tem cerdas de fibra de carbono. Tenha cuidado se tocar nelas, 
podem causar irritação na pele. Lave as mãos depois de tocar na escova.

INSTALAÇÃO DA ESTAÇÃO DE ACOPLAMENTO
•	 Utilize peças de montagem adequadas para o seu tipo de sua parede e 

certifique-se de que a estação de acoplamento está montada de forma segura. 
Certifique-se de que nenhuma tubagem (gás, água, ar), cabos eléctricos, fios 
ou canalizações se encontram directamente por trás da área de montagem. A 
estação de acoplamento deve ser montada de acordo com os regulamentos 
e códigos/normas aplicáveis (podem aplicar-se leis locais e estatais). A 
Dyson recomenda o uso de vestuário e óculos de protecção, e materiais 
conforme necessário.

 

Stałe światło niebieskie: urządzenie włączone.

Migające światło niebieskie: brak zasilania, bateria wymaga ładowania.

Migające światło pomarańczowe: brak zasilania, tymczasowy błąd (np. 
zbyt wysoka/niska temperatura).

Migające światło czerwone: błąd (zadzwonić na infolinię Dyson).

Stałe światło niebieskie: ładowanie.

Światła wyłączone: ładowanie zakończone.

Stałe światło pomarańczowe: brak ładowania, tymczasowy błąd 
(np. zbyt wysoka/niska temperatura).

Migające światło czerwone: błąd (zadzwonić na infolinię 
Dyson).
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TAPETES OU PAVIMENTOS DUROS
•	 Antes de aspirar ochão, tapetes ou carpetes, consulte as instruções de limpeza 

recomendadas pelo fabricante.
•	 A escova do aparelho pode danificar certos tipos de tapetes e pavimentos. 

Alguns tapetes podem esfiar se utilizar sobre eles uma escova rotativa ao 
aspirar. Se for esse o caso, recomendamos que aspire sem a peça motorizada 
para pavimentos e consulte o fabricante do pavimento.

•	 Antes de aspirar superfícies muito polidas, como madeira ou linóleo, garanta 
que a parte inferior da ferramenta para o chão e as respectivas escovas não 
têm objectos estranhos que possam deixar marcas no chão.

CUIDAR DO SEU APARELHO DYSON
•	 Não execute qualquer acção de manutenção ou reparação para além das 

indicadas neste Manual de Instruções da Dyson ou recomendadas pela Linha 
de Assistência da Dyson.

•	 Utilize apenas peças recomendadas pela Dyson. Caso contrário, poderá 
invalidar a garantia.

•	 Guarde o aparelho em espaços interiores. Não utilize nem guarde num 
ambiente com temperatura abaixo de 3 °C (37.4 °F). Certifique-se de que o 
aparelho está à temperatura ambiente antes de o utilizar.

•	 Limpe o aparelho apenas com um pano seco. Não utilize lubrificantes, agentes 
de limpeza, produtos de polimento ou ambientadores em qualquer parte 
do aparelho.

ASPIRAÇÃO
•	 Não utilize o aparelho sem o depósito transparente e o filtro 

devidamente instalados.
•	 Não deve aspirar grandes quantidades de pó fino, como poeira de gesso 

ou farinha.
•	 Não utilize o aparelho para aspirar objectos rígidos e aguçados, como 

pequenos brinquedos, alfinetes, clipes de papel, etc. Estes objectos podem 
danificar o aparelho.

•	 Durante a aspiração, alguns tapetes poderão gerar pequenas cargas 
electrostáticas no depósito transparente ou no tubo. Estas cargas são 
inofensivas e não têm qualquer relação com a alimentação eléctrica. Para 
minimizar os efeitos disto, não coloque as mãos nem introduza objectos no 
depósito transparente sem antes o ter esvaziado. Limpe o depósito transparente 
apenas com um pano húmido. (Consulte ‘Limpar o depósito transparente’).

•	 Tenha especial cuidado ao aspirar escadas.
•	 Não coloque o aparelho em cima de cadeiras, mesas, etc.
•	 Não pressione o bocal com demasiada força ao usar o aparelho pois isso pode 

causar danos.
•	 Não permita que a cabeça de limpeza fique parada sobre o mesmo sítio 

quando aspirar superfícies delicadas.
•	 Em superfícies enceradas, o movimento da escova do aspirador pode deixar 

um lustre irregular. Se isso acontecer, passe um pano húmido, encere a área e 
espere que seque.

DIAGNÓSTICO – CORPO PRINCIPAL
Quando estiver em funcionamento, com o gatilho pressionado:

Esvaziamento do depósito transparente
•	 Esvazie o depósito assim que o pó alcançar o nível da marca MAX – não deixe 

que fique demasiado cheio.
•	 Certifique-se de que o aparelho está desligado do carregador antes de esvaziar 

o depósito transparente. Tenha cuidado para não premir o botão “ON”.
•	 Para facilitar a tarefa de esvaziar o depósito transparente, é aconselhável que 

retire o tubo e a escova para superfícies.
•	 Para esvaziar a sujidade, pressione o botão vermelho na parte lateral do 

depósito transparente, tal como se pode ver: Prima uma vez para abrir a base 
do depósito. Prima uma segunda vez para soltar o depósito transparente do 
corpo principal do aparelho.

•	 Para minimizar o contacto com pó/alérgenos quando estiver a esvaziar, envolva 
o depósito transparente num saco de plástico e proceda ao esvaziamento.

•	 Remova o depósito transparente com cuidado do saco.
•	 Feche bem o saco e elimine normalmente.
•	 Feche o depósito transparente de modo a que ele encaixe na devida posição e 

fique bem fixo.

Limpar o depósito transparente
•	 Certifique-se de que o aparelho está desligado do carregador antes de retirar o 

depósito transparente. Tenha cuidado para não premir o botão “ON”.
•	 Retire o tubo e a escova para superfícies.
•	 Prima o botão vermelho no depósito transparente: Prima uma vez para abrir a 

base do depósito. Prima uma segunda vez para soltar o depósito transparente 
do corpo principal do aparelho.

•	 Remova o depósito transparente com cuidado.
•	 Limpe o depósito transparente apenas com um pano húmido.
•	 Não utilize detergentes, produtos de polimento ou ambientadores para limpar o 

depósito transparente.
•	 Não coloque o depósito transparente numa máquina de lavar loiça.
•	 Limpe a rede do ciclone com um pano ou uma escova seca para retirar cotão 

e pó.
•	 Certifique-se de que o depósito transparente está totalmente seco antes de 

voltar a colocá-lo.
•	 Para substituir o depósito transparente, empurre-o para cima e para dentro. 

Este vai encaixar no lugar certo.
•	 Feche o depósito transparente de modo a que ele encaixe na devida posição e 

fique bem fixo.

LAVAR O FILTRO
•	 Certifique-se de que o aparelho está desligado do carregador antes de retirar 

o filtro.
•	 O aparelho tem um filtro lavável que se encontra onde a figura indica.
•	 Para retirar o filtro, levante-o da parte de cima do aparelho.
•	 Verifique e lave o filtro regularmente de acordo com as instruções para manter 

o desempenho.
•	 O filtro pode precisar de lavagens mais frequentes se aspirar pó fino ou se for 

usado principalmente em modo de “Aspiração potente”.
•	 Lave o filtro apenas com água fria.
•	 Deixe correr água pelo lado de fora do filtro até a água ficar limpa.
•	 Esprema e torça com as duas mãos para garantir a saída de todo o excesso 

de água.
•	 Pouse o filtro de lado para secar. Deixe secar completamente, no mínimo, 

durante 24 horas.
•	 Não coloque o filtro numa máquina de lavar loiça, máquina de lavar ou 

secador de roupa, forno ou microondas, nem perto de chamas.
•	 Para recolocar, coloque o filtro seco na parte de cima do aparelho. 

Certifique-se de que este está colocado de forma apropriada.

Detecção de obstruções
•	 Certifique-se de que o aparelho está desligado do carregador antes de 

procurar obstruções. Tenha cuidado para não premir o botão “ON”.
•	 Não ponha o aparelho em funcionamento quando estiver a eliminar qualquer 

obstrução. Caso contrário, pode ferir-se.
•	 Tenha cuidado com os objectos afiados quando procurar obstruções.
•	 Para aceder a obstruções no pavimento, remova a placa da base utilizando 

uma moeda para desapertar o parafuso marcado com um cadeado.
•	 Se não conseguir eliminar uma obstrução, tente retirar a escova motorizada. 

Utilize uma moeda para abrir o fecho com o símbolo de cadeado. Elimine 
a obstrução. Volte a colocar a escova e prenda-a bloqueando o fecho. 
Certifique-se de que fica bem preso antes de usar o aparelho.

•	 Este produto tem cerdas de fibra de carbono. Tenha cuidado se tocar nelas, 
podem causar irritação na pele. Lave as mãos depois de tocar na escova.

•	 Volte a montar todas as peças com firmeza antes de o utilizar.
•	 A limpeza de obstruções não está abrangida pela garantia.

OBSTRUÇÕES – DISJUNTOR TÉRMICO
•	 Este aparelho está equipado com um sistema de corte térmico automático.
•	 Os acessórios e o bocal podem ficar bloqueados por objectos grandes. 

Se alguma peça ficar obstruída, o aparelho pode sobreaquecer e 
desligar-se automaticamente.

•	 Deixe-o arrefecer durante 1 a 2 horas antes de verificar o filtro ou eliminar 
qualquer obstrução.

•	 Certifique-se de que o aparelho está desligado do carregador antes de eliminar 
qualquer obstrução. Caso contrário, pode ferir-se.

•	 Remova todas as obstruções antes de voltar a ligar o aparelho.
•	 Volte a montar todas as peças com firmeza antes de o utilizar.
•	 A limpeza de obstruções não está abrangida pela garantia.

CARGA E ARRUMAÇÃO
•	  Este aparelho irá desligar-se se a temperatura da bateria for inferior a 3°C 

(37.4°F). Isto destina-se a proteger o motor e a bateria. Não carregue a bateria 
se guardar o aparelho a uma temperatura inferior a 3˚C (37.4°F).

•	 Para ajudar a prolongar a vida da bateria, evite recarregá-la imediatamente 
depois de uma descarga completa. Deixe arrefecer durante uns minutos.

•	 Evite usar o aparelho com a bateria encostada a uma superfície. Isto irá ajudar 
a que arrefeça melhor e a prolongar a vida e uso do mesmo.

DIAGNÓSTICO – BATERIA
Quando estiver em funcionamento, com o gatilho pressionado:

Ao carregar a bateria:

Azul fixo: ligado.

Azul intermitente: sem energia, carregue a 
bateria.

Laranja intermitente: sem energia, avaria temporária (por ex. 
demasiado quente/frio).

Vermelho intermitente: avaria (telefone para a Linha de 
Assistência da Dyson).

Azul fixo: a carregar.

Luzes apagadas: carregamento concluído.

Laranja fixo: não está a carregar, avaria temporária (por ex. demasiado 
quente/frio).

Vermelho intermitente: avaria (telefone para a Linha de 
Assistência da Dyson).

Azul fixo: Máx. ligado.

Luz apagada: Aspiração potente.

Azul intermitente: aviso de bateria fraca.

Azul intermitente rápido: sem energia, avaria temporária ( por ex. 
verifique o filtro ou obstruções).
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DA BATERIA
•	 Se a bateria precisar de ser substituída, contacte a Linha de Assistência 

da Dyson.
•	 Utilize apenas um carregador Dyson.
•	 A bateria é uma unidade selada e, em circunstâncias normais, não coloca 

problemas de segurança. No caso improvável de a bateria verter líquido, não 
toque no mesmo e respeite as seguintes precauções:

–– O contacto com a pele pode causar irritação. Lave com água e sabão.
–– A inalação pode causar irritação respiratória. Inspire ar fresco e procure 
aconselhamento médico.

–– O contacto com os olhos pode causar irritação. Lave imediatamente os olhos 
com água abundante durante, pelo menos, 15 minutos. Procure cuidados 
médicos.

–– Use luvas para manusear a bateria e envie-a para tratamento em 
conformidade com as normas e os regulamentos locais.

CUIDADO:
A bateria usada neste dispositivo pode apresentar risco de incêndio ou 
queimadura química se for manuseada indevidamente. Não a desmonte, não 
ponha os contactos em curto-circuito, não a aqueça acima de 60°C (140°F), 
nem a incinere. Substitua a bateria apenas por uma bateria Dyson. A utilização 
de qualquer outra bateria pode apresentar risco de incêndio ou explosão. Dê 
imediatamente o tratamento adequado à bateria usada. Mantenha-a afastada 
das crianças. Não a desmonte nem a elimine através de fogo.

INFORMAÇÃO PARA ELIMINAÇÃO
•	 Os produtos Dyson são fabricados com materiais recicláveis de alta qualidade. 

Quando tiver de eliminar este produto, faça-o de forma responsável 
enviando-o para reciclagem onde for possível.

•	 A bateria deve ser retirada do produto antes da sua eliminação.
•	 Elimine ou recicle a bateria de acordo com a legislação e 

regulamentação locais.
•	 Esta marcação indica que este produto não deve ser eliminado com outros 

lixos domésticos, na União Europeia. Para evitar possíveis danos ambientais 
ou na saúde humana devido à eliminação de resíduos descontrolada, recicle 
o produto de forma responsável para promover a reutilização sustentável de 
recursos de materiais. Para devolver o seu aparelho usado, utilize os sistemas 
de devolução e recolha ou contacte a loja onde o produto foi adquirido. A loja 
pode aceitar este produto para uma reciclagem ambiental segura.
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Cobertura
Para solicitar a cobertura da garantia de uma máquina comercializada pela 
DYSON deverá entrar em contacto com o vendedor ou directamente com a 
DYSON, quer seja por e-mail (asistencia.cliente@dyson.com), quer por correio 
normal (Assistência ao Cliente, C/ Velázquez 140, 3ª planta, 28006 Madrid), 
ou então ligando para o telefone 00 800 02 30 55 30.
O consumidor goza dos direitos previsos no Decreto-Lei n.º 67/2033, de 8 de 
Abril, e na demais legislação aplicável.  
Antes de usar o serviço de garantia ou de se levar a cabo qualquer tipo de 
reparação no seu aspirador, deverá fornecer o número de série da máquina, 
data e lugar de compra,  factura de compra ou o alvará de entrega (cópia e 
qualquer outro documento adicional). Guarde estas informações num lugar 
seguro para se assegurar de que dispõe sempre desta informação. Sem estes 
comprovativos, qualquer reparação levada a cabo dever-se-á pagar. Por favor 
guarde o seu recibo de compra, factura ou nota de entrega.
O seu número de série encontra-se na placa de características que está no 
corpo principal do aparelho por trás do depósito transparente.
Qualquer componente ou peça substituído dentro do período de garantia será 
propriedade da DYSON.
Em caso de falta de conformidade do produto com o contrato, tem direito a 
que esta seja reposta, sem encargos, por meio de reparação (incluindo peças e 
mão-de-obra) ou de substituição, à redução adequada do preço ou à resolução 
do contrato de forma gratuita, dentro dos 2 anos, a contar da data de compra 
ou de entrega da máquina. 
Poderá optar pela reparação ou a substituição do produto, excepto se uma 
dessas opções for objectivamente impossível ou constituir abuso de direito.

•	 Se esta unidade for vendida fora da UE, esta garantia será apenas válida se a 
referida unidade for instalada e utilizada no país em que foi vendida.

•	 Se esta unidade for vendida na UE, esta garantia será apenas válida (I) se a 
referida unidade for utilizada no país em que foi vendida ou (II) se a unidade 
for utilizada na Áustria, Bélgica, França, Alemanha, Irlanda, Itália, Holanda, 
Espanha ou Reino Unido, e o mesmo modelo desta unidade for vendido com a 
mesma tensão nominal, no país relevante.
A garantia não cobre a falta de conformidade derivada de: 

•	 Uso das peças que não estiverem colocadas de acordo com o manual de 
instruções da Dyson.

•	 Uso incorrecto ou manutenção inadequada.
•	 Causas alheias à Dyson como o clima ou o transporte da máquina.
•	 Reparações ou alterações realizadas por pessoal não autorizado.
•	 Utilização do aspirador para fins que não sejam o doméstico.
•	 Transporte e roturas, incluindo peças como filtros, escovas, mangueira e cabo 

de corrente (ou qualquer dano externo que seja diagnosticado).
•	 Utilização de peças e acessórios que não sejam os recomendados pela Dyson 

ou pelo pessoal autorizado.
•	 A utilização deste aparelho em entulho, cinza, gesso.
•	 Redução do tempo de descarga da bateria devido à idade ou utilização da 

bateria (apenas em máquinas sem fios).
A troca de peças ou a substituição do produto não alargará o período de 
garantia, mas suspendê-lo-á enquanto a reparação durar.
Comunicamos-lhe que, ao remeter o formulário preenchido, está a autorizar 
que os seus dados sejam integrados num ficheiro, cujo responsável é Dyson, 
com morada na C/ C/ Velázquez 140, 3ª planta, 28006 Madrid, e que está 
inscrito na Agência Espanhola de Protecção de Dados, e cuja finalidade é a de 
dispor de uma base de dados de utilizadores do serviço pós-venda da nossa 
empresa para gerir a recepção de produtos, reparação dos mesmos e envio ao 
domicílio do utilizador. 
Pode exercer os seus direitos de acesso, rectificação, cancelamento e oposição 
em relação aos seus dados, em qualquer momento. Para isso pode enviar um 
e-mail para asistencia.cliente@dyson.com, ou então através do correio normal 

para a morada acima referida: C/ Velázquez 140, 3ª planta, 28006 Madrid.
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА DYSON
Перед продолжением ознакомьтесь с «Важными 
инструкциями по технике безопасности» в данном 
руководстве Dyson по эксплуатации.

Эксплуатация
•	 Во избежании поражения электрическим током, не используйте пылесос 

на улице, на влажных покрытиях, а также для сбора жидкостей.
•	 Во время использования устройство должно оставаться в вертикальном 

положении. В перевернутом состоянии из него может высыпаться мусор.
•	 Отключайте пылесос перед поиском засорений.
•	 Устройство предназначено только для использования в помещении или 

автомобиле. Не используйте его при движении автомобиля или когда 
находитесь за рулем.

•	 Для работы в режиме усиления мощности, удерживайте переключатель 
нажатым и нажмите кнопку "Max". Загорится подсветка кнопки "Max".

•	 Для выключения режима усиления мощности, удерживайте 
переключатель нажатым и снова нажмите кнопку "Max". ПРИМЕЧАНИЕ. 
Устройство останется в том режиме, в котором его использовали 
последний раз. Поэтому, если устройство использовать в режиме усиления 
мощности и не отключить его, устройство будет работать в режиме 
усиления мощности при следующем использовании до тех пор, пока 
кнопка "Max" не будет возвращена в исходное положение. 

•	  Насадка данного пылесоса имеет валики со щетиной из углеродного 
материала. Будьте осторожны, касаясь ее руками. Это может вызвать 
незначительное раздражение кожи. Рекомендуется вымыть руки после 
контакта с щетиной валика насадки.

УСТАНОВКА НАСТЕННОГО КРЕПЛЕНИЯ
•	 Используйте крепежные приспособления, соответствующие типу 

стены, и убедитесь, что настенное крепление установлено надежно. 
Убедитесь, что непосредственно под местом монтажа в стене не 
проходят трубы (газовые, водяные, воздушные), электрические кабели, 
провода или каналы. Настенное крепление следует устанавливать в 
соответствии с нормативной документацией и действующими законами/
стандартами (может применяться как местное, так и государственное 
законодательство). Компания Dyson рекомендует использовать защитную 
одежду, защитные очки и другие средства защиты.

КОВРЫ ИЛИ ТВЕРДЫЕ ПОЛЫ
•	 Перед использованием пылесоса для уборки пола и ковров ознакомьтесь с 

рекомендациями по их очистке от производителя покрытий.
•	 Щетка устройства может повредить некоторые виды ковровых 

покрытий и полов. Некоторые ковры распушаются, если их 
пылесосить с использованием вращающейся щетки. В этом случае мы 
рекомендуем пылесосить без электрощетки и проконсультироваться у 
производителя покрытия.

•	 Перед использованием пылесоса на полированных напольных 
покрытиях, например паркете и линолеуме, убедитесь, что под 
устройством и под щеткой нет посторонних предметов, которые могут 
поцарапать поверхность.

УХОД ЗА УСТРОЙСТВОМ DYSON
•	 Не выполняйте обслуживание или ремонт устройства, если подобные 

действия не указаны в Руководстве по эксплуатации Dyson или не 
рекомендованы службой поддержки компании Dyson.

•	 Используйте только рекомендованные Dyson запчасти. Несоблюдение 
данного условия может привести к аннулированию гарантии.

•	 Храните устройство в помещении. Не используйте и не храните устройство 
при температуре ниже 3°C (37.4°F). Перед использованием дайте 
устройству согреться до комнатной температуры.

•	 Протирайте устройство только сухой салфеткой. Не используйте для 
компонентов устройства смазочные вещества, чистящие и полировочные 
средства, а также освежители воздуха.

ЧИСТКА ПЫЛЕСОСОМ
•	 Не используйте устройство, если не установлен прозрачный контейнер 

и фильтры.
•	 Мелкую пыль, например штукатурку или муку, необходимо убирать 

малыми частями.
•	 Не используйте устройство для уборки строительного мусора, твердых и 

острых предметов, маленьких игрушек, булавок, скрепок и т.д. Это может 
привести к повреждению устройства.

•	 При использовании пылесоса некоторые ковровые покрытия могут 
создавать небольшое статическое электричество в прозрачном 
контейнере и на трубке. Это неопасно и не связано с электричеством 
от сети питания. Чтобы свести к минимуму любые эффекты от этого, 
не помещайте руки или какие-либо предметы в контейнер, пока не 
извлечете пыль из него. Выполняйте очистку прозрачного контейнера 
только с помощью влажной ткани. (См. раздел «Очистка прозрачного 
контейнера»).

•	 Будьте крайне аккуратны при уборке лестниц.
•	 Не ставьте устройство на стулья, столы и т. д.
•	 При использовании пылесоса, не прилагайте больших усилий, нажимая на 

насадку, т. к. это может повредить ее.
•	 Не оставляйте включенной турбощетку на одном месте на деликатных 

напольных покрытиях.
•	 На натертых воском поверхностях движения насадки могут привести к 

образованию матовых участков. В этом случае протрите участок влажной 
салфеткой, натрите его воском и дайте высохнуть.

 

Laranja fixo: não está a carregar, avaria temporária (por ex. demasiado 
quente/frio).
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ДИАГНОСТИКА — КОРПУС
При использовании и при нажатом переключателе:

Опустошение контейнера
•	 Опустошайте контейнер, когда он заполнится до отметки MAX.
•	 Перед очисткой прозрачного контейнера убедитесь, что пылесос 

отключен от зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать 
на кнопку включения пылесоса во время очистки.

•	 Чтобы очистить прозрачный контейнер было проще, рекомендуется 
предварительно снять трубу и насадку.

•	 Чтобы выбросить грязь, нажмите красную кнопку около прозрачного 
контейнера. Нажмите один раз, чтобы открыть подставку контейнера. 
Нажмите второй раз, чтобы снять прозрачный контейнер с 
корпуса устройства.

•	 Чтобы снизить контакт с пылью и аллергенами при опустошении 
прозрачного контейнера, полностью поместите его в пластиковый пакет и 
опустошите в нем.

•	 Осторожно доставайте прозрачный контейнер из пакета.
•	 Плотно закройте пакет и утилизируйте с бытовыми отходами.
•	 Закройте основание прозрачного контейнера, надавив на него до щелчка.

Очистка прозрачного контейнера
•	 Перед снятием прозрачного контейнера убедитесь, что пылесос отключен 

от зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку 
включения пылесоса во время очистки.

•	 Снимите трубу и насадку. 
•	 Нажмите красную кнопку около прозрачного контейнера. Нажмите один 

раз, чтобы открыть подставку контейнера. Нажмите второй раз, чтобы 
снять прозрачный контейнер с корпуса устройства.

•	 Осторожно доставайте прозрачный контейнер.
•	 Выполняйте очистку прозрачного контейнера только с помощью 

влажной ткани.
•	 Не используйте для очистки прозрачного контейнера моющие и 

полировочные средства, а также освежители воздуха.
•	 Запрещается мыть прозрачный контейнер в посудомоечной машине.
•	 Очищайте корпус циклона щеткой на комбинированной насадке для 

удаления волокон и пыли.
•	 Перед установкой дайте прозрачному контейнеру полностью высохнуть.
•	 Для установки прозрачного контейнера на место протолкните его вверх и 

вперед. Он зафиксируется на месте со щелчком.
•	 Закройте основание прозрачного контейнера, надавив на него до щелчка.

ПРОМЫВКА ФИЛЬТРА
•	 Перед снятием фильтра убедитесь, что пылесос отключен от зарядного 

устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку включения 
пылесоса во время очистки.

•	 Устройство оснащено моющимся фильтром, расположенным как показано 
на рисунке.

•	 Для снятия фильтра поднимите и извлеките его через верх устройства.
•	 Регулярно осматривайте и промывайте фильтр в соответствии с 

инструкциями для поддержания эффективности его работы.
•	 При использовании пылесоса для уборки мелкой пыли или при работе 

в режиме мощного всасывания, возможно, потребуется несколько чаще 
промывать фильтр.

•	 Промывайте фильтр обязательно холодной водой.
•	 Подержите под струей воды наружную часть фильтра, пока вода не 

станет чистой.
•	 Аккуратно отожмите двумя руками и убедитесь, что излишки 

воды удалены.
•	 Положите фильтр на бок и дайте ему высохнуть. Оставьте фильтр минимум 

на 24 часа для полного высыхания.
•	 Не мойте фильтр в посудомоечной или стиральной машине, не сушите 

в сушильном барабане, духовке, микроволновой печи или возле 
открытого огня.

•	 Для установки обратно поместите сухой фильтр в верхнюю часть 
устройства. Убедитесь в том, что он установлен правильно.

Устранение засоров
•	 Перед устранением засорений убедитесь, что пылесос отключен от 

зарядного устройства. Будьте осторожны, чтобы не нажать на кнопку 
включения пылесоса во время очистки.

•	 Не включайте пылесос во время поиска засорений. В противном случае 
это может привести к получению травм.

•	 При проверке на наличие засоров следите, чтобы не пораниться об 
острые предметы.

•	 Для устранения засорений в насадке для пола снимите основание, 
ослабив с помощью монеты винт, помеченный значком висячего замка.

•	 Если устранить засорение не удается, может потребоваться снятие 
щетки. С помощью монеты отверните фиксатор со значком замка. 
Удалите засорение. Поместите щетку обратно и зафиксируйте ее, 

затянув фиксатор. Перед эксплуатацией устройства убедитесь, что щетка 
надежно закреплена.

•	  Насадка данного пылесоса имеет валики со щетиной из углеродного 
материала. Будьте осторожны, касаясь ее руками. Это может вызвать 
незначительное раздражение кожи. Рекомендуется вымыть руки после 
контакта с щетиной валика насадки.

•	 Перед использованием устройства надежно закрепите все его части.
•	 Устранение засоров не входит в гарантийное обслуживание.

ЗАСОРЫ – ЗАЩИТА ОТ ПЕРЕГРЕВА
•	 Данное устройство оснащено системой автоматического отключения 

при перегреве.
•	 Крупные предметы могут засорить механизм или насадку. Засорение 

какой-либо части может привести к перегреву устройства и срабатыванию 
плавкого предохранителя.

•	 Дайте ему остыть в течение 1-2 часов перед проверкой фильтра или 
поиском засорений.

•	 Перед устранением засорений убедитесь, что пылесос отключен 
от зарядного устройства. В противном случае это может привести к 
получению травм.

•	 Устраните засоры перед повторным использованием.
•	 Перед использованием устройства надежно закрепите все его части.
•	 Устранение засоров не входит в гарантийное обслуживание.

ЗАРЯДКА И ХРАНЕНИЕ
•	 Портативный пылесос автоматически отключается при падении 

температуры аккумулятора ниже 3 °С. Эта функция предназначена для 
предохранения двигателя и аккумулятора. Не заряжайте устройство, если 
оно будет храниться при температуре ниже 3 °С.

•	 Для продления срока службы аккумуляторной батареи, рекомендуется не 
производить зарядку сразу после полной разрядке аккумулятора. Дайте 
аккумулятору остыть, прежде чем вновь заряжать его.

•	 Не прижимайте аккумулятор к поверхностям во время использования 
устройства. Это позволит избежать перегрева и увеличить срок 
службы аккумулятора.

ДИАГНОСТИКА — АККУМУЛЯТОР
При использовании и при нажатом переключателе:

При зарядке аккумулятора:

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ АККУМУЛЯТОРОВ

•	 Если аккумулятор требует замены, обратитесь в службу поддержки 
компании Dyson.

•	 Используйте только зарядное устройство производства компании Dyson.
•	 Аккумулятор является герметичным устройством и в нормальных 

условиях не представляет опасности. Вероятность утечки электролита из 
аккумулятора крайне мала, но если это случилось, не трогайте электролит 
и соблюдайте следующие меры предосторожности:

–– При контакте с кожей возможно раздражение. Промойте пораженный 
участок водой с мылом.

–– Вдыхание электролита может привести к раздражению верхних 
дыхательных путей. Выйдите на свежий воздух и обратитесь за 
медицинской помощью.

–– При попадании в глаза возможно раздражение. Немедленно тщательно 
промойте глаза водой в течение как минимум 15 минут. Обратитесь за 
медицинской помощью.

–– Утилизация: при обращении с аккумулятором надевайте перчатки, а 
затем немедленно утилизируйте их в соответствии с принятыми в вашей 
местности правилами и нормами.

Горит синим: включен.

Мигает синим: нет питания, поменяйте 
аккумулятор.

Мигает желтым: нет питания, временная неисправность 
(например, слишком высокая или низкая температура).

Мигает красным: неисправность (позвоните в службу 
поддержки компании Dyson).

Горит синим: заряжается.

Не горит: зарядка закончена.

Горит желтым: не заряжается, временная неисправность 
(например, слишком высокая или низкая температура).

Мигает красным: неисправность (позвоните в службу 
поддержки компании Dyson).

Товар сертифицирован в соответствии с законом о защите прав 
потребителей. РСТ АИ30.
Сделано в Малайзии. Адрес изготовителя: Dyson Ltd, Tetbury Hill, 
Malmesbury, Wiltshire, England, SN16 0RP (Дайсон Лтд., Тетбури Хил, 
Малмсбури, Вилтшир,Англия, СН16ОРП)
Пожалуйста, обратите внимание: Мелкие детали могут отличаться от 
показанных в данной инструкции.

Светится синим: максимум «ON» (Вкл.).

Не горит: Мощного всасывания.

Мигает синим: предупреждение о низком уровне заряда 
аккумулятора.

Часто мигает синим: нет питания, временная неисправность 
(например, следует проверить фильтр и наличие засорений).
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
При неправильном обращении аккумуляторы, используемые в данном 
устройстве, могут представлять опасность вследствие возгорания или 
получения химического ожога. Не разбирайте, не пытайтесь закоротить 
контакты и не нагревайте аккумуляторы до температуры выше 60˚C (140˚F 
), а также не бросайте их в огонь. Своевременно производите утилизацию 
аккумуляторов. Храните вдали от детей. Не разбирайте и не бросайте 
в огонь.

ИНФОРМАЦИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ
•	 Продукты Dyson производятся из материалов, пригодных для повторной 

утилизации. По возможности, сдавайте устройство на переработку.
•	 Перед утилизацией устройства необходимо снять аккумулятор. 
•	 Утилизация или переработка аккумулятора должна производиться в 

соответствии с местными требованиями или предписаниями.
•	 Эта метка указывает, что на территории ЕС данное изделие не следует 

утилизировать вместе с другими бытовыми отходами. Во избежание 
загрязнения окружающей среды или причинения вреда здоровью людей 
из-за неконтролируемой утилизации отходов отнеситесь ответственно 
к переработке отходов, чтобы обеспечить экологически безопасное 
повторное использование материальных ресурсов. Для передачи 
устройства на утилизацию воспользуйтесь системами возврата и 
сбора отходов или обратитесь к розничному торговцу, у которого оно 
было приобретено. Они смогут обеспечить экологически безопасную 
переработку изделия.

RU

Уважаемый Покупатель!
Компания Dyson благодарит Вас за выбор качественного и надежного 
изделия нашей марки и гарантирует Вам высокий уровень гарантийного 
сервисного обслуживания.

СЕРВИС ДАЙСОН
Если Вам нужен сервис, у Вас есть вопросы по работе и эксплуатации 
продукции Dyson, выбору оптимальной модели или аксессуаров, 
позвоните нам по телефону 8-800-100-100-2 (звонки по России 
бесплатные) или напишите нам письмо по адресу: info.russia@dyson.com. 
Мы будем рады Вам помочь! 
Звонки принимаются с 10.00 по 19.00 часов по Московскому времени 
каждый день кроме государственных праздников.
Серийный номер указан на паспортной табличке, которая находится на 
корпусе прибора за прозрачным контейнером.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
Мы хотим обратить Ваше внимание на отдельные важные особенности 
использования наших изделий: 
Все изделия предназначены для использования в помещениях. 
Пылесосы:

•	 Предназначены только для уборки пыли в жилых помещениях;
•	 Не является нарушением работы пылесосов следующие возможные 

явления: статическое электричество, налипание пыли, мусора, волос, 
шерсти на различные части пылесоса, повышенная температура 
исходящего воздуха, скачкообразное изменение силы воздушного потока, 
присасывание насадки к убираемому покрытию – эти особенности зависят 
от различных эксплуатационных факторов, таких как тип напольного 
покрытия, интенсивность нажатия насадкой на убираемое покрытие, 
скорость движение насадки по покрытию, влажность и температура 
окружающего воздуха.

•	 Некоторые поверхности (например: гобелены, ковры из шелка и шерсти) 
могут деформироваться при механическом воздействии, поэтому мы 
рекомендуем проконсультироваться с продавцом/производителем таких 
поверхностей о возможности их уборки пылесосами. Dyson не несет 
ответственность за поврежденные покрытия в процессе уборки, если 
поверхности не предназначены для уборки пылесосами.

ГАРАНТИЯ
•	 Если Ваша покупка находится на гарантии, мы ее отремонтируем для 

Вас бесплатно.
•	 Гарантия предоставляется с момента покупки изделия Dyson на 

следующие сроки:
•	 Портативные (аккумуляторные) пылесосы Dyson - 2 года
•	 Если невозможно определить дату покупки, то гарантийный срок 

определяется, начиная с даты производства изделия.

ЧТО ПОКРЫВАЕТСЯ
•	 Ремонт изделия Dyson в случае заводского брака или при отказе изделия 

в работе в течение гарантийного срока. Решение о замене изделия 
принимает Dyson. Если к моменту ремонта/замены отдельные запчасти не 
производятся, Dyson заменит бракованные части на функциональные.

•	 Ремонт должен осуществляться только авторизованными ремонтными 
организациями. Вы можете оставить заявку на ремонт или получить 
информацию о сервисных центрах по телефону 8-800-100-100-2 (звонок 
по России бесплатный).

•	 При предъявлении изделия в ремонт, не забудьте предъявить чек 
о покупке.

•	 Если это устройство было продано за пределами ЕС, данная гарантия 
будет действительна, только если устройство используется в стране, в 
которой оно было продано.

•	 Если это устройство было продано в пределах ЕС, данная гарантия будет 
действительна в следующих случаях: (i) если устройство используется в 
стране, в которой оно было продано (ii) если устройство используется 
в Австрии, Бельгии, Франции, Германии, Ирландии, Италии, 
Нидерландах, Испании или Великобритании в той же самой модели, 
что и было продано, при том же самом номинальном напряжении в 
соответствующей стране.

ЧТО НЕ ПОКРЫВАЕТСЯ
•	 Ремонт/замена узлов и компонентов, подверженных естественному износу 

в процессе эксплуатации, в том числе: сетевые шнуры, фильтры, ролики 
и колеса, щетина и подошва щеток и насадок, и все сопутствующие 
им элементы.

•	 Нарушения в работе изделия, вызванные неосторожным обращением 
во время хранения или эксплуатации с нарушением инструкции по 
эксплуатации: трещины, царапины, сколы, задиры, деформация 
– разрывы и растяжения компонентов, следы химического и 
термического воздействия.

•	 Нарушения в работе изделия, вызванные нестабильностью параметров 
электросети, не соответствующие установленным стандартам в РФ.

•	 Нарушения в работе изделия вследствие его эксплуатации в 
непредназначенных для этого условиях: уборки в ремонтируемых 
или строящихся помещениях; хранение или эксплуатация в среде с 
повышенной влажностью более 90%, и/или при температуре менее 0°, 
использование вне помещений;

•	 Нарушения в работе изделия, вызванные наличием следов 
жизнедеятельности насекомых на внутренних компонентах изделия;

•	 Обращение в сервисную организацию при выявлении фактов 
вмешательства в конструкцию изделия, лицами отличными от 
рекомендованных Dyson.

•	 Нарушения работы изделия вследствие совместного использования 
изделия с устройствами (напр. – удлинители, стабилизаторы напряжения и 
т.п.), не являющимися оригинальными аксессуарами Dyson.

•	 Устранение засоров, очистка фильтров и прочих компонентов изделия, 
которые осуществляются пользователем изделия.

•	 Использование данного устройства для уборки щебня, золы, штукатурки.
•	 Иные неполадки, вызванные обстоятельствами, на которые Dyson не 

может влиять.
•	 Снижение времени разрядки аккумулятора в зависимости от срока службы 

или использования аккумулятора (только для беспроводных устройств).

СРОК СЛУЖБЫ
Срок службы пылесосов Dyson составляет 7 (семь) лет с момента покупки

ЗАРЕГИСТРИРУЙТЕ СВОЮ ГАРАНТИЮ
Для того, чтобы мы смогли оказать Вам помощь своевременно и 
эффективно, зарегистрируйте, пожалуйста, свою гарантию. Вы 
можете зарегистрировать гарантию, позвонив нам по телефону 
8-800-100-100-2 или написав нам письмо по адресу: info.
russia@dyson.com

SE

ANVÄNDA DYSON-MASKINEN
LÄS "VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER" I DEN HÄR DYSON-
BRUKSANVISNINGEN INNAN DU GÅR VIDARE.

 

Основные технические характеристики портативного пылесоса SV03:

Режим максимальной 
мощности

Экономичный режим 
пониженной мощности

Мощность всасывания (аВатт) 100 28

Время непрерывной работы без 
электрощетки (мин)

6 20

Время непрерывной работы с 
электрощеткой (мин) 

6 17

Время полной зарядки (часы) 3.5

Тип аккумулятора Литий-ионный

Ёмкость контейнера (литры) 0,4

Длина трубы (см) 68,9

Уровень шума (дБ) 87

Габариты (ДхШхВ, мм) 1180 x 250 x 208

Рабочий вес (кг) 2,1

Сделано в Малайзии. 
Адрес изготовителя: Дайсон Эксчейндж Лимитед., Тетбури Хил, Малмсбури, Вилтшир, 
Англия, СН16ОРП
Местонахождение организации, производящей ремонт и техническое обслуживание:  
ООО «ДС-сервис», г. Москва, ул. Марксистская, д.20, стр.9.
Для информационной поддержки: info.russia@dyson.com, тел.: 8 800 100 100 2  
(звонок по России бесплатный)
Определение даты производства по серийному номеру:
Первые две буквы и одна цифра определяют модель и модификацию изделия. Следующие 
две буквы определяют страну или регион, для которого было произведено данное изделие. 
Например, некоторые модели производятся для всех европейских стран под индексом EU. 
Для номеров с таким индексом, более детальную информацию по стране можно получить, 
отправив запрос на «горячую линию» Dyson.
Далее, первая латинская буква в следующем восьмизначном блоке символов определяет 
год производства: А - 2009, В - 2010, С - 2011, D - 2012, E - 2013 и т.д. по возрастанию в 
соответствии с английским алфавитом.
Следующая латинская буква в диапазоне от А до N (за исключением букв I и L – они 
не используются) определяет месяц изготовления: А – январь, В – февраль, С – март, 
D – апрель, E – май, F – июнь, G – июль, H – август, J – сентябрь, K – октябрь, M – ноябрь, 
N – декабрь.

Товар соответствует требованиям Технических регламентов Таможенного союза “О 
безопасности низковольтного оборудования” (ТР ТС 004/2011) и “Электромагнитной 
совместимости технических средств” (ТР ТС 020/2011), о чем свидетельствуют 
соответствующие сертификаты, а также маркировка товара единым знаком обращения 
продукции на рынке государств - членов Таможенного союз
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Användning
•	 Använd inte apparaten utomhus eller på våta ytor eller för att suga upp vatten 

eller andra vätskor – det kan ge elektriska stötar.
•	 Se till att maskinen används i upprätt läge. Smuts och skräp kan falla ur 

maskinen om den vänds upp och ned.
•	 Maskinen får inte vara igång när du kontrollerar igensättningar.
•	 Endast för inomhusbruk i hushållet och i bilen. Maskinen får inte användas när 

bilen är i rörelse eller vid körning.
•	 Använd max-läget genom att hålla in utlösaren och trycka på boost-knappen. 

'Max'-knappen tänds.
•	 Stäng av boost-läget genom att hålla in utlösaren och trycka på boost-knappen 

igen. OBS! Produkten behåller det senast använda läget. Så om du använder 
produkten i boost-läget och inte inaktiverar läget fungerar den i boost-läget 
när den används nästa gång tills du trycker på boost-knappen för att 
inaktivera läget.

•	 Den här produkten har kolfiberborstar. Var försiktig om du kommer i kontakt 
med dem. De kan orsaka mindre hudirritationer. Tvätta händerna efter 
hantering av borstarna.

INSTALLATION AV DOCKNINGSSTATION
•	 Använd lämpliga monteringsbeslag för din väggtyp och se till att 

dockningsstationen monteras säkert. Se till att inget rörsystem (gas, 
vatten, luft) eller elkablar, ledningar eller kanalsystem ligger direkt bakom 
monteringsplatsen. Dockningsstationen måste monteras enligt bestämmelser 
och gällande koder/standarder (statliga eller lokala lagar kan gälla). 
Dyson rekommenderar att du använder skyddskläder, skyddsglasögon och 
skyddsmaterial enligt behov.

MATTOR ELLER HÅRDA GOLV
•	 Läs tillverkarens rekommenderade rengöringsanvisning före dammsugning av 

golv och mattor.
•	 Borsthuvudet på produkten kan skada vissa typer av mattor och golv. Vissa 

mattor luddar av sig om ett roterande borsthuvud används. I sådana fall 
rekommenderar vi dammsugning utan det motoriserade golvmunstycket och att 
du rådfrågar tillverkaren.

•	 Före dammsugning av högglansgolv, t.ex. trä eller linoleum, kontrollerar du att 
golvverktygets undersida och dess borstar är fria från främmande föremål som 
kan ge upphov till märken.

SKÖTSEL AV DYSON-MASKINEN
•	 Utför inga andra underhålls- eller reparationsarbeten än vad som beskrivs 

i den här Dyson-bruksanvisningen eller rekommenderas av personal från 
Dysons akutnummer.

•	 Använd bara delar som rekommenderas av Dyson. Om du inte gör det kan 
garantin upphävas.

•	 Förvara maskinen inomhus. Använd eller förvara den inte i temperaturer under 
3 °C. Se till att maskinen har rumstemperatur före användning.

•	 Rengör maskinen med en torr trasa. Använd inte smörjmedel, rengöringsmedel, 
putsmedel eller rumsspray på någon av maskinens delar.

DAMMSUGNING
•	 Använd inte maskinen utan den genomskinliga behållaren och filtret på plats.
•	 Fint damm, t.ex. gipsdamm eller mjöl, får bara sugas upp i mycket 

små mängder.
•	 Använd inte maskinen till att plocka upp vassa, hårda föremål, små leksaker, 

nålar, gem, osv. De kan skada maskinen.
•	 Vid dammsugning kan vissa mattor generera små statiska laddningar i den 

genomskinliga behållaren eller staven. De är ofarliga och inte förknippade 
med elnätet. För att minimera eventuella effekter av detta ska du inte sticka in 
handen eller något föremål i den genomskinliga behållaren innan du har tömt 
den och sköljt den med kallt vatten. Använd bara en fuktad duk vid rengöring 
av den genomskinliga behållaren. (Se "Rengöring av den genomskinliga 
behållaren").

•	 Var extra försiktig när du dammsuger trappor.
•	 Placera inte maskinen på stolar, bord, osv.
•	 Tryck inte ned munstycket för hårt när maskinen används eftersom det kan 

skada den.
•	 Låt inte rengöringshuvudet stanna för länge på ett ställe under längre tid på 

ömtåliga golv.
•	 På vaxade golv kan rengöringshuvudets rörelser skapa en ojämn lyster. Om det 

händer torkar du med en fuktad trasa, polerar området med vax och väntar tills 
det har torkat.

DIAGNOSTIK – HUVUDDEL
När den används, utlösaren intryckt:

Tömning av den 
genomskinliga behållaren

•	 Töm behållaren när innehållet når MAX-markeringens nivå – den får 
inte överfyllas.

•	 Se till att maskinen har kopplats från laddaren före tömning av den 
genomskinliga behållaren. Var noga med att inte dra i "ON"-utlösaren.

•	 Det är en god idé att ta bort staven och golvverktyget för att förenkla tömning 
av den genomskinliga behållaren.

•	 Töm ut smutsen genom att trycka på den röda knappen vid den genomskinliga 
behållaren: Tryck en gång för att öppna i botten på behållaren. Tryck en gång 
till för att lossa den genomskinliga behållaren från huvuddelen på produkten.

•	 Sätt en plastpåse runt behållaren och töm den för att minimera damm- 
och allergenkontakt.

•	 Ta försiktigt bort den genomskinliga behållaren från påsen.
•	 Förslut påsen ordentligt och kassera den på normalt sätt.
•	 Stäng bottenluckan på den genomskinliga behållaren så att den snäpper fast 

och stängs ordentligt.

Rengöring av den 
genomskinliga behållaren

•	 Se till att maskinen har kopplats från laddaren före borttagning av den 
genomskinliga behållaren. Var noga med att inte dra i "ON"-utlösaren.

•	 Ta bort staven och golvverktyget.
•	 Tryck på den röda knappen vid den genomskinliga behållaren: Tryck en 

gång för att öppna i botten på behållaren. Tryck en gång till för att lossa den 
genomskinliga behållaren från huvuddelen på produkten.

•	 Ta försiktigt bort den genomskinliga behållaren.
•	 Använd bara en fuktad duk vid rengöring av den genomskinliga behållaren.
•	 Använd inte rengöringsmedel, putsmedel eller rumsspray vid rengöring av den 

genomskinliga behållaren.
•	 Rengör inte behållaren i en diskmaskin.
•	 Rengör cyklonens hölje med borsten på kombinationsmunstycket för att ta bort 

ludd och damm.
•	 Se till att behållaren är helt torr innan den sätts tillbaka.
•	 Sätt tillbaka den genomskinliga behållaren genom att trycka den genomskinliga 

behållaren uppåt och inåt. Den klickar på plats.
•	 Stäng bottenluckan på den genomskinliga behållaren så att den snäpper fast 

och stängs ordentligt.

TVÄTTA FILTRET
•	 Se till att maskinen har kopplats från laddaren före borttagning av filtret. Var 

noga med att inte dra i "ON"-utlösaren.
•	 Maskinen har ett tvättbart filter som är placerat enligt bilden.
•	 Ta loss filtret genom att lyfta ut det ur produktens ovandel.
•	 Kontrollera och tvätta filtret regelbundet enligt anvisningarna för att 

bibehålla prestandan.
•	 Filtret kan behöva tvättas oftare om fint damm sugs upp eller om maskinen 

huvudsakligen används i läget "kraftig sugstyrka".
•	 Tvätta filtret endast med kallt vatten.
•	 Spola vatten över filtrets utsida tills vattnet är klart.
•	 Krama och vrid med båda händerna för att se till att så mycket vatten som 

möjligt avlägsnas.
•	 Lägg filtret på sidan och låt det torka. Låt torka fullständigt under minst 

24 timmar.
•	 Placera inte filtret i en diskmaskin, tvättmaskin, torktumlare, ugn, mikrovågsugn 

eller i närheten av öppen eld.
•	 Sätt tillbaka det torra filtret i produktens ovandel. Kontrollera att det sitter 

fast ordentligt.

Kontrollera igensättningar
•	 Se till att maskinen har kopplats från laddaren innan du kontrollerar 

igensättningar. Pazite, da ne povlečete drsnika za »VKLOP«.
•	 Maskinen får inte vara igång när du kontrollerar igensättningar. Om du inte gör 

det kan följden bli personskador.
•	 Akta dig för vassa föremål när igensättningar kontrolleras.
•	 Ta bort bottenplattan för att komma åt blockeringar i golvmunstycket. Lossa 

skruven, märkt med ett hänglås, med ett mynt.
•	 Om du inte kan avlägsna en igensättning kan du behöva ta bort borsthuvudet. 

Använd ett mynt för att låsa upp fästet som är märkt med ett hänglås. Ta 
bortigensättningen. Sätt tillbaka borsthuvudet och säkra det genom att dra åt 
fästet. Se till att det sitter ordentligt fast före användning.

•	 Den här produkten har kolfiberborstar. Var försiktig om du kommer i kontakt 
med dem. De kan orsaka mindre hudirritationer. Tvätta händerna efter 
hantering av borstarna.

•	 Sätt tillbaka alla delar ordentligt före användning.
•	 Borttagning av igensättningar omfattas inte av garantin.

BLOKADE – TOPLOTNA ZAŠČITA
•	 Ta naprava je opremljena s samodejno ponastavljeno toplotno zaščito.
•	 Stora föremål kan orsaka igensättningar i verktygen eller munstycket. Om 

någon del sätts igen kan maskinen överhettas och stängas av automatiskt.
•	 Låt maskinen svalna under 1-2 timmar innan du kontrollerar filtret 

eller igensättningar.
•	 Se till att maskinen har kopplats från laddaren innan du kontrollerar 

igensättningar. Om du inte gör det kan följden bli personskador.
•	 Ta bort igensättningar innan maskinen startas igen.
•	 Sätt tillbaka alla delar ordentligt före användning.
•	 Borttagning av igensättningar omfattas inte av garantin.

LADDNING OCH FÖRVARING
•	 Maskinen stängs av ("OFF") om batteriets temperatur är under 3 °C (37.4 °F). 

Den här konstruktionen används för att skydda motorn och batteriet. Ladda inte 
upp maskinen för att sedan förvara den på en plats där temperaturen är lägre 
än 3 °C (37.4 °F).

•	 Undvik att ladda batteriet direkt efter en fullständig urladdning, detta för att 
förlänga batteriets livslängd. Låt svalna i några minuter.

•	 Undvik att använda maskinen med batteriet tätt intill en yta. Det hjälper till att 
hålla batteriet svalare och förlänger batteriets körtid och livslängd.

 

Lyser med blått fast sken: Max ”På”.

Släckt lampa: Kraftig sugstyrka.

Blinkar blått: Varning för urladdat batteri.

Blinkar snabbt blått: Ingen effekt, tillfälligt fel (kontrollera 
t.ex. filtret eller om röret är blockerat).
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DIAGNOSTIK – BATTERI
När den används, utlösaren intryckt:

När batteriet laddas:

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR BATTERIER
•	 Kontakta Dysons hjälplinje om batteriet måste bytas.
•	 Använd endast en laddningsenhet från Dyson.
•	 Batteriet är en tättförsluten enhet och utgör under normala förhållanden ingen 

säkerhetsrisk. Om vätska mot all förmodan skulle läcka från batteriet får 
vätskan inte vidröras och följande försiktighetsåtgärder måste vidtas:

–– Hudkontakt – kan orsaka irritation. Tvätta med tvål och vatten.
–– Inandning – kan orsaka irritation i luftvägarna. Se till att få frisk luft och 
kontakta sjukvårdsupplysningen.

–– Ögonkontakt – kan orsaka irritation. Skölj ögonen omedelbart med rikligt 
med vatten i minst 15 minuter. Kontakta sjukvårdsupplysningen.

–– Avfallshantering – använd handskar när batteriet hanteras. Batteriet ska 
deponeras enligt lokala rekommendationer för miljöskadligt avfall.

VAR FÖRSIKTIG!
Batteriet som används i den här apparaten kan utgöra en risk för eldsvåda eller 
kemisk brand om det hanteras på fel sätt. Batteriet får inte tas isär, kortslutas, 
utsättas för värme över 60°C (140°F) eller brännas. Förvara oåtkomligt för barn. 
Får ej tas isär  eller brännas.

INFORMATION OM KASSERING
•	 Dyson-produkter tillverkas av material som i hög grad är återvinningsbara. 

Kassera den här produkten på ett ansvarsfullt sätt och lämna den till återvinning 
om så är möjligt.

•	 Batteriet ska avlägsnas från produkten innan produkten kasseras.
•	 Lämna batteriet för återvinning i enlighet med lokala föreskrifter 

eller bestämmelser.
•	 Denna märkning anger att produkten inte får kastas med annat hushållsavfall i 

hela EU. För att förhindra eventuell skada på miljön eller människors hälsa på 
grund av okontrollerad avfallshantering ska produkten återvinnas ansvarsfullt 
för att främja varaktig återanvändning av materiella resurser. Lämna in 
den använda produkten på en retur- och återvinningsstation eller kontakta 
återförsäljaren där produkten köptes. De kan ta hand om produkten för 
miljösäker återvinning. 
 

SE

DYSON KUNDTJÄNST
Om du har frågor om din Dyson-dammsugare kan du antingen kontakta oss 
via webbplatsen eller ringa Dysons kundtjänst och uppge ditt serienummer samt 
uppgifter om var och när du köpte dammsugaren.  
De flesta frågor kan lösas över telefon med hjälp av Dysons kundtjänstpersonal.
Serienumret står på märkskylten som sitter på produktens huvudenhet bakom 
den genomskinliga behållaren.
Ring Dysons kundtjänst om din dammsugare behöver underhåll, så kan vi 
diskutera vilka alternativ som finns tillgängliga. Om din dammsugare har 
giltig garanti och reparationen täcks av denna kommer reparationen att 
utföras kostnadsfritt.

2 ÅRS BEGRÄNSAD GARANTI
Villkor för Dysons begränsade 2-årsgaranti

VAD GARANTIN OMFATTAR
•	 Reparation eller utbyte (föremål för Dysons bedömning) av din dammsugare, 

om denna befinns vara defekt på grund av materialfel, tillverkningsfel eller 
funktionsfel inom 2 (fem) år från inköpsdatum eller leveransdatum. (Om någon 
reservdel inte är tillgänglig eller inte tillverkas längre ersätter Dyson denna med 
en funktionellt likvärdig ersättningsdel.).

•	 När denna apparat säljs utanför EU gäller denna garanti endast om apparaten 
används i det land där den sålts.

•	 När denna apparat säljs inom EU gäller denna garanti endast (i) om apparaten 
används i det land där den sålts eller (ii), om apparaten används i Österrike, 
Belgien, Frankrike, Tyskland, Irland, Italien, Nederländerna, Spanien eller 
Storbritannien och samma modell som denna apparat säljs med samma 
spänningsmärkning som i det berörda landet.

VAD GARANTIN INTE OMFATTAR
Dyson garanterar ej reparation eller utbyte av en produkt till följd av:

•	 Skada på grund av olyckshändelse, oförsiktighet, missbruk, försummelse, 
misskötsel eller annan felaktig hantering som ej överensstämmer med 
instruktionerna i bruksanvisningen från Dyson.

•	 Användning av dammsugaren i andra syften än normala hushållsgöromål.
•	 Användning av delar som ej har monterats eller installerats i enlighet med 

Dysons instruktioner.
•	 Användning av delar och tillbehör som ej är äkta Dyson-komponenter.
•	 Felaktig installation (förutom då installationen har utförts av Dyson).
•	 Reparationer eller förändringar som utförts av andra än Dyson eller dess 

auktoriserade agenter.
•	 Blockering - vänligen se bruksanvisningen för information om hur du avhjälper 

stopp i din dammsugare.
•	 Normalt slitage (t.ex. säkring, drivrem, borstlist, batterier m.m.).
•	 Garantin kan upphöra att gälla om denna produkt används på grus, aska, gips 

eller andra handelsvaror.
•	 Reduktion av batteriets urladdningstid på grund av användning av batteriet eller 

dess ålder (endast sladdlösa maskiner).
Om du är osäker på vad som täcks av garantin kan du ringa Witt A/S på tel. 
0045 7025 2323.

SAMMANFATTNING AV GARANTIN
•	 Garantin träder i kraft vid inköpsdatumet (eller leveransdatumet om detta 

infaller senare).
•	 Du måste kunna visa upp kvitto på köp/leverans innan något arbete kan utföras 

på din dammsugare. Utan kvitto kan arbetet komma att utföras mot en kostnad. 
Kom ihåg att spara ditt inköps- eller leveranskvitto.

•	 Allt arbete kommer att utföras av Dyson eller dess auktoriserade agenter.
•	 Delar som ersätts tillfaller Dyson.
•	 Reparation eller utbyte av din dammsugare under garantin förlänger 

ej garantiperioden.
•	 Garantin ger extra förmåner som på intet sätt påverkar eller förtar dina 

befintliga och lagstadgade rättigheter som konsument.

ANGÅENDE PERSONLIGA UPP GIFTERSS
•	 Om dina personliga uppgifter ändras, om du byter åsikt ang. någon av dina 

marknadsföringspreferenser eller om du har några frågor om hur vi använder 
dina uppgifter, vänligen kontakta Witt A/S, Gødstrup Søvej 9, 7400 Herning, 
Denmark, genom att ringa till Dyson Helpline på telefonnummer: 
0045 7025 2323 eller genom att e-maila oss på dyson.service@witt.dk

•	 För mer information om hur vi skyddar ditt privatliv, se våra riktlinjer ang. 
privatliv på www.dyson.se

SI

UPORABA VAŠE NAPRAVE DYSON
PROSIMO VAS, DA PRED NADALJEVANJEM PREBERETE "POMEMBNA 
VARNOSTNA NAVODILA" V TEM DYSONOVEM PRIROČNIKU ZA UPORABO.

Delovanje
•	 Ne uporabljajte naprave zunaj ali na mokrih površinah in ne sesajte vode ali 

ostalih tekočin. Pojavi se lahko električni udar.
•	 Naprava mora med uporabo stati pokonci. Če je naprava obrnjena na glavo, 

lahko iz nje uhajajo umazanija in ostanki.
•	 Ko iščete blokade, mora biti naprava izklopljena.
•	 Izključno za domačo uporabo v zaprtih prostorih in avtomobilu. Naprave ne 

uporabljajte med vožnjo ali ko se avto premika.
•	 Če želite uporabljati način s povečano močjo, držite sprožilec in pritisnite gumb 

za povečano moč. Gumb "Max" bo zasvetil.
•	 Če želite izklopiti način s povečano močjo, držite sprožilec in znova pritisnite 

gumb za povečano moč. Opomba: Naprava bo ostala v zadnjem uporabljenem 
načinu. Če torej uporabljate način s povečano močjo in ga ne izklopite, bo 
naprava delovala v načinu s povečano močjo, ko jo naslednjič uporabite, razen 
če pritisnete gumb za povečano moč, da način izklopite.

•	 Ta aparat vsebuje ogljikove ščetke. Bodite pozorni, če pridete v stik z njimi. 
Lahko povzročijo manjše vnetje kože. Po stiku s ščetko operite roke.

NAMESTITEV PRIKLOPNE POSTAJE
•	 Uporabite primerno namestitveno opremo za tip stene in zagotovite, da je 

združitvena postaja varno pritrjena. Prepričajte se, da za namestitvenim 
območjem ni nobenih cevi (plin, voda, zrak) ali električnih kablov, žic ali drugih 
vodov. Priklopna postaja mora biti pritrjena skladno z veljavnimi predpisi in 
lokalnimi standardi/kodeksi (državni in lokalnimi zakoni). Dyson priporoča, da 
po potrebi uporabljate zaščitna oblačila, očala in material.

PREPROGE ALI GLADKE POVRŠINE
•	 Pred sesanjem tal, debelih preprog in preprog, preverite proizvajalčeva 

priporočena navodila za čiščenje.
•	 Motorna krtača naprave lahko poškoduje nekatere vrste preprog in površin. 

Nekatere preproge se pri uporabi vrteče krtače lahko scefrajo. V tem primeru 
priporočamo, da jih sesate brez motoriziranega nastavka za tla in se posvetujete 
s proizvajalcem preprog.

•	 Pred sesanjem visoko zloščenih površin, kot sta na primer les ali linolej, najprej 
preverite spodnjo stran nastavka za gladka tla in krtače, da na njih ni tujkov, ki 
bi lahko povzročili sledi.

NEGA VAŠE NAPRAVE DYSON
•	 Ne opravljajte vzdrževanja ali popravil, drugih kot tistih, ki so prikazani v tem 

Dysonovem priročniku za uporabo ali kot vam svetujejo na Dysonovih številkah 
za pomoč.

•	 Uporabljajte le dele, ki jih priporoča Dyson. Če tega ne storite, lahko to izniči 
vašo garancijo.

•	 Napravo shranjujte v hiši. Ne uporabljajte ali shranjujte pod 3°C (37.4°F). Pred 
uporabo zagotovite, da je naprava na sobni temperaturi.

•	 Napravo čistite samo s suho krpo. Ne uporabljajte maziv, čistil, loščil ali 
osvežilcev zraka na katerem koli delu naprave.

Lyser med blått fast sken: På.

Blinkar blått: Ingen effekt, ladda batteriet.

Blinkar gult: Ingen effekt, tillfälligt fel (t.ex. för varmt/kallt).

Blinkar rött: Fel (ring Dysons hjälplinje).

Lyser med blått fast sken: Laddar.

Släckta lampor: Laddningen är klar.

Blinkar med fast gult sken: Laddar inte, tillfälligt fel (t.ex. för 
varmt/kallt).

Blinkar rött: Fel (ring Dysons hjälplinje).



64

VAKUUMSKO SESANJE
•	 Ne uporabljajte brez nameščenega zbiralnika smeti in filtrov.
•	 Fini prah, kot je na primer mavec ali moka, sesajte le v zelo majhnih količinah.
•	 Ne uporabljajte naprave za pobiranje ostrih, trdnih predmetov, majhnih igrač, 

bucik, papirnih sponk itd. To lahko poškoduje napravo.
•	 Ko sesate, lahko nekatere preproge ustvarijo manjše statične naboje v 

zbiralniku smeti ali cevnem podaljšku. Ti niso nevarni in niso povezani z glavnim 
električnim napajanjem. Da bodo njihovi morebitni učinki čim manjši, ne 
segajte z rokami ali s kakim predmetom v zbiralnik smeti, preden ga izpraznite. 
Zbiralnik smeti čistite samo z vla˛no krpo. (Glejte ‘Čiščenje zbiralnika smeti’).

•	 Pri uporabi na stopnicah bodite še posebej previdni.
•	 Naprave ne polagajte na stole, mize itd.
•	 Med uporabo ne pritiskajte nastavka navzdol premočno, saj lahko 

poškodujete napravo.
•	 Glave za čiščenej ne pustite stati na občutljivih tleh.
•	 Na voskanih tleh lahko gibanje glave ustvari neenakomeren lesk. V tem primeru 

obrišite z vlažno krpo, območje spolirajte z voskom in počakajte, da se posuši.

Diagnostika – Glavno ohišje
V uporabi, sprožilec pritisnjen:

Praznjenje zbiralnika smeti
•	 Izpraznite kakor hitro umazanija doseže nivo oznake MAX – ne prenapolnite.
•	 Pred praznjenjem zbiralnika smeti napravo odstranite s polnilca. Pazite, da ne 

povlečete drsnika za »VKLOP«.
•	 Za lažje praznjenje zbiralnika smeti odstranite cevni podaljšek in nastavek za 

gladke površine.
•	 Če želite sprostiti umazanijo, pritisnite rdeči gumb pri zbiralniku smeti. Pritisnite 

ga enkrat, da odprete podstavek zbiralnika. Še enkrat pritisnite ta gumb, da 
sprostite zbiralnik smeti z glavnega ohišja naprave.

•	 Da med praznjenjem zmanjšate stik s prahom/alergeni, zaprite zbiralnik smeti 
tesno v plastično vrečko in izpraznite.

•	 Pazljivo odstranite enoto zbiralnika smeti od vrečke.
•	 Vrečko tesno zaprite in odstranite kot običajno.
•	 Zaprite podstavek zbiralnika smeti tako, da se zaskoči in je varno nameščen.

Čiščenje zbiralnika smeti
•	 Pred odstranjevanjem zbiralnika smeti napravo odstranite s polnilca. Pazite, da 

ne povlečete drsnika za »VKLOP«.
•	 Odstranite cevni podaljšek in nastavek za gladke površine.
•	 Pritisnite rdeči gumb ob zbiralniku smeti: Pritisnite ga enkrat, da odprete 

podstavek zbiralnika. Še enkrat pritisnite ta gumb, da sprostite zbiralnik smeti z 
glavnega ohišja aparata.

•	 Zbiralnik smeti odstranite previdno.
•	 Zbiralnik smeti čistite samo z vla˛no krpo.
•	 Za čiščenje zbiralnika smeti ne uporabljajte čistil, loščil ali osvežilcev zraka.
•	 Zbiralnika smeti ne čistite v pomivalnem stroju.
•	 Očistite tkanino zbiralnika ciklona s ščetko na kombiniranem orodju, da 

odstranite umazanijo in vlakna.
•	 Preden zbiralnik smeti ponovno namestite, zagotovite, da je popolnoma suh.
•	 Da znova namestite zbiralnik smeti, ga potisnite navzgor in navznoter, da se 

zaskoči na svoje mesto.
•	 Zaprite podstavek zbiralnika smeti tako, da se zaskoči in je varno nameščen.

PRANJE FILTRA
•	 Preden odstranite filter, snemite napravo s polnilca. Pazite, da ne povlečete 

drsnika za »VKLOP«.
•	 Vaša naprava ima pralni filter, ki je nameščen kot je prikazano.
•	 Če želite odstraniti filter, ga dvignite z vrha naprave.
•	 Filter redno preverjajte in perite skladno z navodili, da ohranite zmogljivost.
•	 Če sesate fin prah ali če pogosto uporabljate "VISOKO MOČ" sesanja, boste 

morali filter prati pogosteje.
•	 Filter perite le s hladno vodo.
•	 Zunanjo površino filtra perite pod tekočo vodo, doker odtočna voda 

postane čista.
•	 Stisnite ga in zvijte z obema rokama, da zagotovite odstranitev vse 

odvečne vode.
•	 Filter postavite na stran, da se posuši. Pustite ga vsaj 24 ur, da mu omogočite, 

da se popolnoma posuši.
•	 Filtra ne položite v pomivalni stroj, pralni stroj, centrifugo, pečico, mikrovalovno 

pečico ali v bližino odprtega ognja.
•	 Če ga želite znova namestiti, postavite suh filter nazaj na vrh naprave. Pazite, da 

je pravilno nameščen.

Iskanje blokad
•	 Pred iskanjem blokad snemite napravo s polnilca. Pazite, da ne povlečete 

drsnika za »VKLOP«.
•	 Ko iščete blokade, mora biti naprava izklopljena. Če tega ne storite, lahko pride 

do telesnih poškodb.
•	 Ko iščete blokade, pazite na ostre predmete.
•	 Za dostop do zamašitev v talnem orodju odstranite podložno ploščo; v ta namen 

s kovancem sprostite vijak, označen s simbolom ključavnice.
•	 Če zagozde ne morete očistiti, je treba odstraniti krtačo. S kovancem odvijte 

vijak, ki je označen s ključavnico. Zagozdo odstranite. Zamenjajte krtačo 
in jo pritrdite s privijanjem vijaka. Pred uporabo naprave preverite, ali je 
trdno pritrjena.

•	 Ta aparat vsebuje ogljikove ščetke. Bodite pozorni, če pridete v stik z njimi. 
Lahko povzročijo manjše vnetje kože. Po stiku s ščetko operite roke.

•	 Pred uporabo trdno pritrdite vse dele.
•	 Iskanja blokad garancija ne pokriva.

BLOKADE – TOPLOTNA ZAŠČITA
•	 Ta naprava je opremljena s samodejno ponastavljeno toplotno zaščito.
•	 Veliki predmeti lahko blokirajo pripomočke ali nastavek. Če je kateri del 

blokiran, se naprava lahko pregreje in se samodejno izključi.
•	 Preden preverite filter ali blokade, počakajte 1–2 uri, da se ohladi.
•	 Pred iskanjem blokad snemite napravo s polnilca. Če tega ne storite, lahko 

pride do osebnih poškodb.
•	 Pred ponovnim zagonom očistite morebitne blokade.
•	 Pred uporabo trdno pritrdite vse dele.
•	 Iskanja blokad garancija ne pokriva.

POLNJENJE IN SHRANJEVANJE
•	 Naprava se bo izklopila, če bo temperatura baterije padla pod 3 °C (37.4 °F). 

Ta funkcija ščiti motor in baterijo. Sesalnika nikoli ne napolnite in nato shranite v 
prostoru s temperaturo nižjo od 3 °C (37.4 °F).

•	 Za podaljšanje življenjske dobe baterije, jo napolnite takoj ko je prazna. Pustite, 
da se ohladi nekaj minut.

•	 Izogibajte se uporabi naprave, če se baterija dotika površine. S tem dosežete 
hladnejše delovanje in podaljšanje časa delovanja in trajanja baterije.

Diagnostika – baterija
V uporabi, sprožilec pritisnjen:

Pri polnjenju baterije:

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJSKI VLOŽEK
•	 Če morate zamenjati baterijo, se obrnite na telefonsko linijo za pomoč 

uporabnikom Dyson.
•	 Uporabljajte samo polnilnik Dyson.
•	 Baterijski vložek je zatesnjen in v običajnih okoliščinah ne predstavlja nobene 

nevarnosti. V malo verjetnem primeru, da bi iz baterijskega vložka začela 
iztekati tekočina, se tekočine ne dotikajte in upoštevajte naslednje varnostne 
ukrepe:

–– V primeru stika s kožo lahko povzroči draženje. Umijte z milom in vodo.
–– V primeru vdihavanja lahko povzroči draženje dihalnih poti. Pojdite na svež 
zrak in poiščite zdravniško pomoč.

–– Če pride v oči, lahko povzroči draženje. Oči takoj temeljito izpirajte z vodo 
najmanj 15 minut. Poiščite zdravniško pomoč.

–– Odstranjevanje – nosite rokavice in baterijski vložek nemudoma odstranite v 
skladu z lokalnimi predpisi.

POZOR
Nepravilno ravnanje z baterijskim vložkom lahko privede do požara ali kemičnih 
opeklin. Hranite zunaj dosega otrok. Baterijskega vložka ne razstavljajte in ga 
ne odlagajte v ogenj.

INFORMACIJE O ODSTRANJEVANJU
•	 Izdelki Dyson so izdelani iz visoko kakovostnih materialov, ki jih je mogoče 

reciklirati. Izdelek odstranite odgovorno in kjer je možno, reciklirajte.
•	 Preden napravo zavržete, morate iz nje odstraniti baterijo.
•	 Baterijo odstranite ali reciklirajte v skladu z lokalnimi odloki ali pravilniki.
•	 Ta oznaka kaže, da tega izdelka v EU ne smete odstranjevati skupaj s 

preostalimi gospodinjskimi odpadki. Da bi preprečili morebitno škodo za 
okolje ali človeško zdravje zaradi nenadzorovanega odstranjevanja odpadkov, 
ta izdelek odgovorno reciklirajte in s tem spodbujajte trajnostno uporabo 
materialnih virov. Če želite vrniti uporabljeno napravo, uporabite sisteme za 
vračilo in zbiranje ali se obrnite na prodajalca, pri katerem ste kupili izdelek. Ti 
lahko prevzamejo izdelek za okolju varno recikliranje.

SI

DYSONOVA POMOČ UPORABNIKOM
Če imate vprašanja v zvezi s svojim sesalnikom Dyson, se obrnite na Dysonovo 
številko za pomoč uporabnikom (imejte pripravljeno serijsko številko naprave, 

Sveti modro: Polnjenje.

Ne sveti: Polnjenje zaključeno.

Sveti rumeno: Se ne polni, začasna okvara (npr. prevroče/
prehladno).

Utripa rdeče: Okvara (kličite linijo za pomoč Dyson).

Sveti modro: Vklopljeno.

Utripa modro: Ni energije, napolnite baterijo.

Utripa rumeno: Ni energije, začasna okvara (npr. prevroče/
prehladno).

Utripa rdeče: Okvara (kličite linijo za pomoč Dyson).

Sveti trajno modro: Maks. »VKL«.

Ne sveti: Visoko moč sesanja.

Utripa modro: Opozorilo za šibko baterijo.

Hitro utripa modro: Ni napajanja, začasna napaka (npr. 
preverite morebitne blokade filtra).
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podatke o prodajalcu in datumu nakupa) ali na našo spletno stran.
Serijska številka aparata je navedena na tipski ploščici na ohišju aparata za 
zbiralnikom smeti.
Na večino vprašanj boste dobili odgovor od osebja na Dysonovi številki za 
pomoč uporabnikom.
Če vaš sesalnik potrebuje servis, pokličite Dysonovo številko za pomoč 
uporabnikom in osebje prosite za nasvet glede možnosti. Če je vaš sesalnik še v 
garanciji in če ta krije potrebno popravilo, bo popravilo za vas brezplačno.

PROSIMO, REGISTRIRAJTE SE KOT LASTNIK 
DYSONOVEGA IZDELKA
ZAHVALJUJEMO SE VAM ZA NAKUP NAPRAVE DYSON

Prosimo, registrirajte se kot lastnik Dysonovega izdelka, da vam bomo lahko 
zagotavljali takojšnje in učinkovite storitve. To lahko storite na tri načine:

•	 Prek spleta na naslovu www.dyson.com
•	 Prek telefona s klicem na Dysonovo številko za pomoč uporabnikom.
•	 S priloženim obrazcem, ki ga izpolnite in nam ga pošljete po pošti.

To velja kot potrdilo o lastništvu Dysonovega sesalnika v primeru zavarovane 
škode in nam omogoča, da z vami stopimo v stik.

OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA
POGOJI OMEJENE DYSONOVE 2-LETNE GARANCIJE

GARANCIJA KRIJE
•	 Popravilo ali zamenjavo vašega sesalnika (po izbiri Dysona), če se sesalnik 

pokvari zaradi napake v materialu, izdelavi ali delovanju v dveh letih od nakupa 
ali dostave (če katerikoli del ni več na voljo ali se ne izdeluje več, ga bo Dyson 
zamenjal z ustreznim nadomestnim delom).

•	 Če je bila ta naprava prodana v državo, ki ni članica ES, bo ta garancija 
veljavna le v primeru, če je bila naprava uporabljena v državi, kamor je 
bila prodana.

•	 Če je bila naprava prodana v državo članico ES, bo garancija veljavna (i) le, 
če je bila naprava uporabljena v državi, kamor je bila prodana ali (ii), če je 
bila naprava uporabljena v Avstriji, Belgiji, Franciji, Nemčiji, Irskem, Italiji, 
Nizozemskem, Španiji ali Veliki Britaniji in pod pogojem, da je takšna naprava 
v prosti prodaji v državi in da omrežna napetost v državi odgovarja nazivni 
napetosti naprave.

GARANCIJA NE KRIJE
Dysonova garancija ne krije popravila ali zamenjave izdelka zaradi:

•	 Naključne škode, okvar, ki so posledica malomarne uporabe ali vzdrževanja, 
nepravilne uporabe, zanemarjanja, neprevidne uporabe ali ravnanja s 
sesalnikom, ki ni v skladu z Dysonovim priročnikom za uporabo.

•	 Uporabe sesalnika za katerikoli drug namen, razen za običajne 
gospodinjske namene.

•	 Uporabe delov, ki niso sestavljeni ali montirani v skladu z Dysonovimi navodili.
•	 Uporabe delov in nastavkov, ki niso originalni Dysonovi izdelki.
•	 Nepravilne namestitve (razen če jo je opravil Dyson).
•	 Popravil ali predelav, ki jih ne izvede Dyson ali njegovi pooblaščeni zastopniki.
•	 Blokad – prosimo, preberite podrobnosti o odpravi blokad sesalnika v 

Dysonovem priročniku za uporabo.
•	 Običajne obrabe (npr. varovalka, jermen, krtača, baterije itd.).
•	 Uporaba naprave za sesanje kamnov, pepela, mavca.
•	 Zmanjšanje časa praznjenja baterije zaradi staranja in uporabe baterije (samo 

brezžične naprave).
Če niste prepričani, kaj krije vaša garancija, prosimo, pokličite Dysonovo 
številko za pomoč uporabnikom.

POVZETEK KRITJA
•	 Garancija začne veljati na dan nakupa (ali na dan dostave, če je slednji 

kasnejši).
•	 Predložiti morate dokazilo o dostavi/nakupu, preden se popravilo vašega 

sesalnika lahko začne. Brez dokazila se vse delo zaračuna. Prosimo, shranite 
račun ali dobavnico.

•	 Vsa dela bo izvedel Dyson ali njegovi pooblaščeni zastopniki.
•	 Vsi zamenjani deli postanejo last Dysona.
•	 Garancijsko obdobje se ne bo podaljšalo zaradi popravila ali zamenjave 

vašega sesalnika v garanciji.
•	 Garancija nudi dodatne ugodnosti, ki ne vplivajo na pravice, ki jih imate po 

zakonu kot potrošnik.

VAROVANJE ZASEBNOSTI
•	 Vaše podatke bodo podjetje Dyson Limited in njegovi zastopniki uporabljali za 

namene promocije, trženja in servisiranja.
•	 Če se vaši osebni podatki spremenijo, če se spremeni vaše mnenje o 

priljubljenih načinih oglaševanja ali če vas zanima, kako uporabljamo vaše 
podatke, pokličite številko za pomoč uporabnikom v Sloveniji: 386 4 537 66 00.

TR

DYSON CİHAZINIZIN KULLANIMI
LÜTFEN DEVAM ETMEDEN ÖNCE BU DYSON KULLANMA KILAVUZUNDAKİ 
'ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI'NI OKUYUN.

Çaliştirma
•	 Dış mekanlarda veya ıslak yüzeylerde kullanılmamalıdır. Su ya da diğer sıvıları 

çekmek için kullanmayın. Elektrik çarpmasına neden olabilir.
•	 Kullanım sırasında cihazın dik durduğundan emin olun. Cihaz ters çevrilirse 

içindeki kir ve çöpler dökülebilir.
•	 Tıkanıklık kontrolü sırasında cihazı kullanmayın.
•	 Bu cihaz sadece kapalı alanda ve otomobil içinde kullanılmak üzere 

tasarlanmıştır. Otomobil hareket ederken veya sürüş sırasında 
cihazı kullanmayın.

•	 Takviye modunu çalıştırmak için, tetiği basılı tutunuz ve Takviye düğmesine 
basınız. 'Takviye' düğmesi yanar.

•	 Takviye modunu kapatmak için, tetiği basılı tutunuz ve takviye düğmesine 
yeniden basınız. Not: Cihaz son kullanılan modda çalışmaya devam edecektir. 

Bu yüzden, cihazı Takviye modunda kullanır ve modu devreden çıkarmazsanız, 
cihaz bir sonraki kullanışınızda devreden çıkarmak için Takviye düğmesine 
basana kadar Takviye modunda çalışmaya devam eder.

•	 Bu ürün karbon fiber fırçalarına sahiptir. Temas ettiğiniz takdirde dikkatli 
olunuz. Minör deri hassasiyetine sebep olabilir. Fırçayı elledikten sonra 
ellerinizi yıkayınız.

ŞARJ ÜNİTESİNİN MONTAJI
•	 Duvarınızın tipine uygun tespit elemanları kullanınız ve şarj ünitesinin sıkıca 

monte edildiğinden emin olunuz. Montaj bölgesinin hemen arkasından 
herhangi bir tesisat (gaz, su, hava), elektrik hattı veya kanal geçmediğinden 
emin olunuz. Şarj ünitesi yönetmeliklere ve ilgili kural/standartlara uygun olarak 
monte edilmelidir (ulusal ve yerel yasalar geçerli olabilir). Dyson koruyucu 
kıyafetler, göz koruması ve gerekirse başka koruyucu aksesuarlar kullanılmasını 
tavsiye eder.

HALILAR VEYA SERT YÜZEYLER
•	 Zemin kaplamaları, kilim ve halılarınızı süpürmeden önce üreticilerinin tavsiye 

ettiği temizleme talimatlarını kontrol edin.
•	 Cihazda kullanılan fırça başlık belli halı cinslerine ve zeminlere zarar verebilir. 

Süpürme işlemi sırasında döner fırça başlık kullanıldığında bazı halılar tüylenir. 
Bu durumda, motorlu zemin aparatı olmadan süpürmenizi ve zemin döşeme 
üreticinize danışmanızı öneririz.

•	 Ahşap veya linolyum gibi yoğun bir şekilde cilalanmış zeminleri süpürmeden 
önce, ilk olarak zemin aksesuarının alt kısmını ve aksesuarın fırçalarında zemini 
çizebilecek nesneler bulunmadığını kontrol edin.

DYSON CİHAZINIZIN BAKIMI
•	 Bu Dyson Çalıştırma Kılavuzunda gösterilenler veya Dyson Yardım 

Hattı tarafından önerilen bakım ve onarım işleri haricinde herhangi bir 
işlem yapmayın.

•	 Sadece Dyson tarafından tavsiye edilen parçaları kullanın. Böyle yapmamanız, 
garantinizi geçersiz kılabilir.

•	 Cihazı kapalı yerlerde saklayın. 3°C (37.4°F) sıcaklığın altında kullanmayın 
veya saklamayın. Çalıştırmadan önce cihazın oda sıcaklığında bulunduğundan 
emin olun.

•	 Cihazı sadece kuru bir bezle temizleyin. Cihazın hiçbir parçasında herhangi bir 
yağlayıcı, temizlik malzemesi, parlatıcı veya oda spreyi kullanmayın.

SÜPÜRME İŞLEMİ
•	 Şeffaf hazne olmadan ve filtre yerinde değilken kullanmayın.
•	 Alçı tozu veya un gibi ince tozlar sadece çok küçük miktarlar 

halinde süpürülmelidir.
•	 Cihazı keskin sert nesneleri, küçük oyuncakları, iğneleri, kağıt ataşlarını vs. 

süpürmek için kullanmayın. Cihaza zarar verebilirler.
•	 Süpürme işlemi sırasında, bazı halılar şeffaf hazne veya çubuk içinde küçük 

statik elektrik yüklenmeleri üretebilir. Bunlar zararsızdır ve elektrik prizi ile ilgisi 
yoktur. Bunun etkisini en aza indirmek için, şeffaf hazneyi önce boşaltıp soğuk 
suyla durulamamışsanız (‘Şeffaf haznenin temizlenmesi’ bölümüne bakın), içine 
elinizi veya herhangi bir nesneyi sokmayın. Şeffaf hazneyi sadece nemli bir 
bezle temizleyin. (Bkz ‘Şeffaf haznenin temizlenmesi’).

•	 Merdivenlerde temizlik yaparken daha dikkatli olun.
•	 Cihazı sandalye, masa, vs. üstüne koymayın.
•	 Hasar görmemesi için cihazı kullanırken ağızlığa aşırı güç uygulayarak 

aşağı bastırmayın.
•	 Hassas yüzeylerde, temizleme başlığını aynı yerin üzerinde uzun 

süre kullanmayın.
•	 Temizleme başlığının hareketi cilalı zeminlerde pürüzlü bir parıltı 

oluşturabilir. Eğer bu olursa, yüzeyi nemli bir bezle silin, cila ile cilalayın ve 
kurumasını bekleyin.

ARIZA TANILAMA - ANA GÖVDE
Kullanım sırasında, tetiğe basıldığında:

Şeffaf haznenin boşaltilmasi
•	 Toz düzeyi göstergesi MAX işaretine ulaşır ulaşmaz hazneyi boşaltın; haznenin 

aşırı dolmasına izin vermeyin.
•	 Şeffaf hazneyi boşaltmadan önce cihazı şarj aletinden çıkardığınızdan emin 

olun. ‘ON’ (‘AÇMA’) düğmesini çekmemeye dikkat edin.
•	 Şeffaf hazneyi daha kolay boşaltmak için çubuğun ve zemin aksesuarının 

çıkarılması önerilir.
•	 Tozu boşaltmak için, şeffaf haznenin yanındaki kırmızı düğmeye basın: Hazne 

tabanını açmak için bir kez basın. Şeffaf hazneyi cihazın ana gövdesinden 
ayırmak için ikinci kez basın.

•	 Boşaltma sırasında toz/alerjen temasını en aza indirmek için, şeffaf hazneyi 
plastik bir torbaya tamamen yerleştirerek boşaltın.

•	 Şeffaf hazne ünitesini torbadan dikkatlice çıkarın.
•	 Torbanın ağzını sıkıca bağlayın ve uygun bir şekilde atın.
•	 Şeffaf hazne tabanını, yerine oturacak ve sabitlenecek şekilde kapatın.

Şeffaf haznenin temizlenmesi
•	 Şeffaf hazneyi çıkarmadan önce cihazı şarj aletinden çektiğinizden emin olun. 

‘ON’ (‘AÇMA’) düğmesini çekmemeye dikkat edin.

Mavi: Maks. "ON (AÇIK)".

Lamba kapalı: Güçlü emiş modunda.

Yanıp sönen mavi: Düşük batarya uyarısı.

Hızla yanıp sönen mavi: Güç yok, geçici arıza (örneğin filtreyi veya 
tıkanma olup olmadığını kontrol ediniz).
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•	 Çubuğu ve zemin aksesuarını çıkarın.
•	 Şeffaf haznenin yanındaki kırmızı düğmeye basın: Hazne tabanını açmak 

için bir kez basın. Şeffaf hazneyi cihazın ana gövdesinden ayırmak için ikinci 
kez basın.

•	 Şeffaf hazneyi dikkatlice çıkartın.
•	 Şeffaf hazneyi sadece nemli bir bezle temizleyin.
•	 Şeffaf hazneyi temizlemek için deterjan, parlatıcı veya oda spreyi kullanmayın.
•	 Şeffaf hazneyi bulaşık makinesinde yıkamayın.
•	 Hav ve tozu gidermek için kombine aparatın üzerindeki fırçayla siklon 

muhafazasını temizleyin.
•	 Şeffaf hazneyi yerine yerleştirmeden önce tamamen kuru olduğundan 

emin olun.
•	 Şeffaf hazneyi yerine takmak için, şeffaf hazneyi yukarı ve içeri doğu itin. 

Yerleştiğinde klik sesi duyulur.
•	 Şeffaf hazne tabanını, yerine oturacak ve sabitlenecek şekilde kapatın.

FİLTRENİZİN YIKANMAS
•	 Filtreyi çıkarmadan önce cihazı şarj aletinden çektiğinizden emin olun. ‘ON’ 

(‘AÇMA’) düğmesini çekmemeye dikkat edin.
•	 Cihazınızın şekilde gösterildiği yerde, yıkanabilir bir tane filtresi vardır.
•	 Filtreyi sökmek için, cihazın üst kısmından kaldırarak çıkarın.
•	 Performansı korumak için filtreyi talimatlara göre düzenli olarak kontrol edin 

ve yıkayın.
•	 Cihaz ince toz süpürüyorsa veya çoğunlukla 'Güçlü emiş' modunda 

kullanılıyorsa, filtrenin daha sık yıkanması gerekebilir.
•	 Filtreyi yalnızca soğuk su kullanarak yıkayın.
•	 Filtrenin dış kısımlarına su akıtın ve su serbestçe akıncaya kadar bekleyin.
•	 Fazla suyun giderildiğinden emin olmak için her iki elinizle birlikte sıkın 

ve bükün.
•	 Filtreyi yanlamasına yatırarak kurumaya bırakın. Tamamen kuruması için en az 

24 saat bekleyin.
•	 Filtreyi bulaşık makinesine, çamaşır makinesine, kurutma makinesine, fırına, 

mikrodalga fırına ya da açık alev kaynaklarının yakınına koymayın.
•	 Yeniden takmak için, kuru filtreyi tekrar cihazın üst kısmına yerleştirin. Doğru 

şekilde oturtulduğundan emin olun.

Tikanikliğin araştirilmasi
•	 Tıkanıklık kontrolü yapmadan önce cihazı şarj aletinden çektiğinizden emin 

olun. ‘ON’ (‘AÇMA’) düğmesini çekmemeye dikkat edin.
•	 Tıkanıklık kontrolü sırasında cihazı kullanmayın. Böyle yapmamak kişisel 

yaralanmayla sonuçlanabilir.
•	 Tıkanıklıkları kontrol ederken keskin nesnelere dikkat edin.
•	 Zemin aracında engellere erişim sağlamak için, asma kilit işareti bulunan vidayı 

bir madeni parayla gevşeterek taban plakasını çıkartın.
•	 Tıkanıklığı açamıyorsanız, fırça başlığı kullanmanız gerekebilir. Üzerinde asma 

kilit işareti olan sabitleyiciyi, bozuk parayla döndürerek açın. Tıkanıklığı giderin. 
Fırça başlığını yerleştirin ve sabitleyiciyi sıkarak sabitleyin. Cihazı çalıştırmadan 
önce, fırça başlığının yerine sağlam bir şekilde yerleştiğinden emin olun.

•	 Bu ürün karbon fiber fırçalarına sahiptir. Temas ettiğiniz takdirde dikkatli 
olunuz. Minör deri hassasiyetine sebep olabilir. Fırçayı elledikten sonra 
ellerinizi yıkayınız.

•	 Kullanmadan önce tüm parçaları yerine güvenli bir şekilde yerleştirin.
•	 Tıkanıklıkların giderilmesi garanti kapsamında değildir.

TIKANIKLIKLAR – TERMAL GÜÇ KESME DEVRESİ
•	 Bu cihaz otomatik bir termal güç kesme devresiyle donatılmıştır.
•	 Büyük nesneler, aksesuarları veya ağızlığı tıkayabilir. Herhangi bir parça 

tıkanırsa, cihaz aşırı ısınabilir ve güç otomatik olarak kesilebilir.
•	 Filtreyi veya tıkanıklıkları kontrol etmeden önce 1-2 saat soğumaya bırakın.
•	 Tıkanıklık kontrolü yapmadan önce cihazı şarj aletinden çektiğinizden emin 

olun. Böyle yapmamak kişisel yaralanmayla sonuçlanabilir.
•	 Yeniden çalıştırmadan önce tüm tıkanıklıkları giderin.
•	 Kullanmadan önce tüm parçaları yerine güvenli bir şekilde yerleştirin.
•	 Tıkanıklıkların giderilmesi garanti kapsamında değildir.

ŞARJ ETME VE SAKLAMA
•	 Pil ısısı 3°C (37.4°F) altında olduğunda bu cihaz 'OFF' konumuna geçerek 

kapanır. Bu özellik, motoru ve pili korumak amacıyla geliştirilmiştir. 
Cihazınızı şarj ettikten sonra sıcaklığı 3°C (37.4°F)’nin altında olan 
alanlarda depolamayın.

•	 Pil ömrünü uzatmak için, pilin şarjı tamamen bittikten sonra birkaç dakika 
bekleyip öyle şarj ediniz.

•	 Cihazı kullanırken, pili yüzey ile aynı hizaya getirmekten kaçının. Bu, 
cihazın soğuk bir halde çalışmasına yardımcı olur, pil çalışma zamanını ve 
ömrünü uzatır.

 

ARIZA TANILAMA – BATARYA
Kullanım sırasında, tetiğe basıldığında:

Bataryayı şarj ederken:

PİL GÜVENLİK TALİMATLARI
•	 Bataryanın değiştirilmesi gerekirse, Dyson Yardım Hattı ile irtibata geçiniz.
•	 Yalnızca Dyson şarj ünitesi kullanın.
•	 Bu pil yalıtımlı bir ünitedir ve normal koşullar altında güvenlik açısından tehdit 

oluşturmaz. Beklenmeyen bir durum olur ve pilden sıvı sızarsa, bu sıvıya 
dokunmayın ve aşağıdaki önlemleri alın:

–– Ciltle temas – tahrişe yol açabilir. Sabun ve su ile yıkayın.
–– Soluma – solunum yollarında tahrişe yol açabilir. Temiz hava alınmasını 
sağlayın ve tıbbi yardım isteyin.

–– Gözle temas – tahrişe yol açabilir. Zaman kaybetmeden gözleri en az 
15 dakika suyla iyice yıkayın. Tıbbi yardım isteyin.

–– Atma – pilleri tutmak için eldiven takın ve yerel yasalara veya düzenlemelere 
uygun olarak hemen atın.

DİKKAT
Alette kullanılan pil, yangın esnasında kötü bir muamele görür ise kimyasal 
tutuşma ya da patlama riski vardır. 140°F (60°C) derecenin üstünde bir ısıyı 
geçecek ya da yakacak şekilde kısa kontak yaptırmayınız. Çocuklardan uzak 
tutun. Parçalarına ayırmayın ya da ateşe atmayın.

ELDEN ÇIKARMA BİLGİSİ
•	 Dyson ürünleri yüksek sınıf geri dönüşümlü malzemelerden yapılmıştır. Lütfen 

bu ürünü sorumlu bir şekilde elden çıkarın ve mümkün olan yerlerde geri 
dönüşümünü sağlayın.

•	 Ürün atılmadan önce pilin üründen çıkarılması gerekir.
•	 Pili yerel kurallara veya düzenlemelere uygun olarak atın veya geri dönüştürün.
•	 Bu işaret AB içinde bu ürünün diğer ev atıklarıyla birlikte atılmaması gerektiğini 

gösterir. Kontrolsüz atıklar nedeniyle çevrenin veya insan sağlığının zarar 
görmesini önlemek için, malzeme kaynaklarının sürdürülebilir şekilde yeniden 
kullanılmasını desteklemek üzere sorumlu bir şekilde geri dönüşümünü 
sağlayın. Kullanılmış cihazınızı iade etmek için, iade ve toplama sistemlerini 
kullanın veya ürünün alındığı perakendeciyle iletişim kurun. Çevreye saygılı ve 
güvenli bir şekilde geri dönüşümü için bu ürünü alabilirler.

TR

DYSON MÜŞTERİ HİZMETLERİ
Eğer Dyson elektrikli süpürgenizle ilgili bir sorunuz varsa, makinenizin seri 
numarası ve ne zaman, nereden aldığınız gibi detaylarla birlikte Dyson Danışma 
Hattını arayınız ya da web sitesi yolu ile bizimle temasa geçiniz.  
Sorularınızın büyük çoğunluğu Dyson Danışma Hattı personeli tarafından 
telefonda çözümlenecektir.
Seri numaranız teknik değerler plakasında yer alır. Bu plaka cihazın ana 
gövdesinde şeffaf haznenin arkasında bulunur.
Eğer elektrikli süpürgenizin servise ihtiyacı varsa, en uygun yetkili servis 
seçeneğini görüşebilmeniz için Dyson Danışma Hattını arayın. Elektrikli 
süpürgeniz garanti ve onarım kapsamındaysa, ücretsiz onarılacaktır.

BİR DYSON KULLANICISI OLARAK LÜTFEN 
KAYIT OLUN
DYSON ELEKTRİKLİ SÜPÜRGEYİ TERCİH ETTİĞİNİZ İÇİN TEŞEKKÜR EDERİZ

Size hızlı ve uzman servis hizmeti sunabilmemiz için, Dyson kullanıcısı olarak, 
Dyson’a kayıt olun. Kayıt işlemini, aşağıdaki seçeneklerden biri ile yapabilirsiniz:

•	 www.hakman.com.tr ve www.dyson.com.tr web adreslerinden
•	 0 212 288 45 46 no lu Dyson Danışma Hattını arayarak.

Böylelikle bir Dyson elektrikli süpürge kullanıcısı olarak, gelecekte garanti 
kapsamı dışında oluşabilecek herhangi bir hasar ve zarar durumunda, 
gerektiğinde sizinle irtibata geçebilmemiz mümkün olacaktır.

2 YIL SINIRLI GARANTİ
DYSON SINIRLI GARANTİ KAYIT VE ŞARTLARI

GARANTİ KAPSAMINDA OLAN DURUMLAR
•	 Dyson ya da Dyson tarafından belirlenen yetkili servisin uygun ve gerekli 

gördüğü takdirde, elektrikli süpürgenizin onarımı ya da yenilenmesi, yanlış ya 

Mavi: Açık.

Yanıp sönen mavi: Güç yok, bataryayı şarj edin.

Yanıp sönen sarı: Güç yok, geçici arıza (örneğin çok sıcak/soğuk).

Yanıp sönen kırmızı: Arıza (Dyson Yardım Hattına telefon 
edin).

Mavi: Şarj oluyor.

Lambalar kapalı: Şarj tamamlandı.

Sarı: Şarj edilmiyor, geçici arıza (örneğin çok sıcak/soğuk).

Yanıp sönen kırmızı: Arıza (Dyson Yardım Hattına telefon edin).
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da hatalı parçaların kullanılmasından dolayı arızalanması, satın alma yada 
teslimat sürecinin ilk beş yılı boyunca gerçekleşen işçilik ve fonksiyonellik (eğer 
süpürgenizin herhangi bir parçası kullanılabilir durumda değilse ya da artık 
üretilmiyorsa Dyson ya da belirlenen yetkili teknik servis, hatalı yada kusurlu 
parçayı fonksiyonel yedek bir parça ile değiştirecektir).

•	 Bu cihaz Avrupa Birliği dışında satıldığında, bu garanti sadece cihazın satıldığı 
ülkede kurulduğunda ve kullanıldığında geçerlidir.

•	 Bu cihaz Avrupa Birliği sınırları içinde satıldığında, bu garanti sadece (i) cihazın 
satıldığı ülkede kullanıldığında veya (ii) cihaz Avusturya, Belçika, Fransa, 
Almanya, İrlanda, İtalya, Hollanda veya Birleşik Krallık'ta kullanıldığında ve bu 
cihaz ile aynı model ilgili ülkede aynı nominal gerilimle satıldığında geçerlidir.

GARANTİ KAPSAMINDA OLMAYAN DURUMLAR
Dyson aşağıdaki durumlarda ürünün onarım, bakım ve değişimini 
garanti etmez:

•	 Kaza sonucu hasar, kusurlu kullanım ve bakım hataları, hor kullanmak, ihmal, 
dikkatsiz kullanım ya da Dyson kullanım kılavuzunda belirtilen talimatlara 
uyumsuz şekilde taşınması ve bakımı neticesi oluşan hasarlar.

•	 Cihazlarımızın normal ev kullanımı haricinde kullanılması durumunda 
oluşan hasarlar.

•	 Dyson kullanım kılavuzunda belirtilmeyen ve önerilmeyen yedek parçaların 
kullanımından kaynaklanan hasarlar.

•	 Dyson orjinal yedek parça ve aksesuarlarının kullanılmamasından 
kaynaklanan hasarlar.

•	 Hatalı yerleştirmeden kaynaklanan hasarlar (Dyson tarafından yapılan 
yerleştirme hariç).

•	 Bakım ve tamiratların Dyson yetkili temsilcisi haricinde yapılması.
•	 Blokaj – Elektrikli süpürgedeki blokajların nasıl yok edilmesi gerektiğini görmek 

için lütfen Dyson kullanım kılavuzunuzu okuyun.
•	 Olağan yıpranmalar (örneğin sigorta atması,kayış, fırça bölümü,piller, vs).
•	 Bu cihazın moloz, kül, sıva.
•	 Akü yaşı veya kullanım nedeniyle akü boşalma süresinin kısalması (sadece 

kablosuz makinelerde).
Garanti kapsamıyla ilgili soru ve tereddütleriniz için lütfen Dyson Danışma 
Hattını arayınız.

GARANTİ KAPSAMI ÖZETİ
•	 Garanti süreci, ürünü satın alma tarihinden itibaren başlar. Eğer ürün 

alım tarihinden sonra teslim edildiyse, garanti süreci teslim tarihinden 
itibaren geçerlidir.

•	 Elektrikli süpürgenize garanti kapsamında herhangi bir işlem uygulanmadan 
once, ürünü satın aldığınızı gösteren evrakları yetkiliye sunmalısınız (Hem 
orijinal hem de herhangi müteakip). İlgili evrakların temin edilememesi 
durumunda yapılan işlem ücrete tabi olacaktır. Lütfen fatura veya teslimat 
fişini saklayınız.

•	 Tüm işlemler Dyson ya da Dyson tarafından belirtilen yetkili teknik servis 
tarafından yapılacaktır.

•	 Değiştirilen parça Dyson’da kalacaktır.
•	 Elektrikli süpürgenizin garanti kapsamında onarımı ve değişiminde geçen süre 

garanti süresine eklenmeyecektir. Garanti kapsamında yapılan tamirat ve bakım 
süreçleri garanti dönemini uzatmayacaktır.

•	 Garanti kapsamı, bir tüketici olarak kanuni haklarınızı olumsuz yönde 
etkilemeyen ek faydalar sağlar.

KİŞİSEL DOKUNULMAZLIĞINIZ HAKKINDA
•	 Bilgileriniz Dyson tarafından, promosyon,pazarlama ve hizmet amacı ile 

saklı tutulacaktır.
•	 Eğer kişisel bilgileriniz değişirse,eğer alışverişinizle ilgili fikriniz değişirse ya da 

bilgilerinizi nasıl kullanacağımızla ilgili kuşkularınız varsa bilmemiz için lütfen 
bizimle temas kurun.



www.dyson.com

TO REGISTER YOUR FREE 2 YEAR GUARANTEE PLEASE CONTACT YOUR LOCAL DYSON EXPERT  
ON THE NUMBER LISTED BELOW. ON-LINE REGISTRATION IS AVAILABLE IN MOST AREAS.

Important!
WASH FILTER. LAVAGE DU FILTRE. FILTER WASCHEN.  
FILTER WASSEN. LAVADO DEL FILTRO. LAVAGGIO DEL FILTRO. 
ПРОМЫВАЙТЕ ФИЛЬТР. OPERITE FILTER.

Wash filter with cold water at least every month.
Laver le filtre à l’eau froide une fois par mois minimum.
Waschen Sie den Filter mindestens einmal im Monat mit kaltem Wasser aus.
Was het filter ten minste eenmaal per maand met koud water.
Lave el filtro con agua fría al menos una vez al mes.
Lavare il filtro con acqua fredda almeno una volta al mese.
Промывайте фильтр холодной водой не реже одного раза в месяц.
Filter operite s hladno vodo vsaj enkrat na mesec.
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Dyson Customer Care
If you have a question about your Dyson appliance, call the Dyson Customer Care Helpline with your  
serial number and details of where and when you bought the appliance, or contact us via the Dyson website.

UK
Dyson Customer Care 

askdyson@dyson.co.uk 
0800 298 0298
Dyson Ltd, Tetbury Hill, Malmesbury, Wiltshire, SN16 0RP

ROI
Dyson Customer Care 

askdyson@dyson.co.uk 
01 475 7109
Dyson Ireland Limited, Unit G10, Grants Lane, Greenogue 
Business Park, Rathcoole, Dublin 24

AT
Dyson Kundendienst 

kundendienst-austria@dyson.com 
0810 333 976
(Zum Ortstarif - aus ganz Österreich) Dyson Kundendienst, 
Holzmanngasse 5, 1210 Wien

BE
Service Consommateurs Dyson 

Dyson Helpdesk 
helpdesk.benelux@dyson.com 
078 15 09 80
Dyson BV, Keizersgracht 209, 1016DT Amsterdam, Nederland/
Pays-Bas

CH
Service Consommateurs Dyson 

Dyson Kundendienst 
switzerland@dyson.com 
0848 807 907
Dyson SA, Hardturmstrasse 253, CH-8005 Zürich

CY
Εξυπηρέτηση Πελατών της Dyson 

24 53 2220
Thetaco Traders Ltd., Tapeinoseos 6, Aradhippou Industrial 
Estate, Larnaka 7100, Cyprus, PO Box 41070

CZ
Linka pomoci společnosti Dyson 

servis@solight.cz 
491 512 083
Solight Holding, s.r.o., Svatoplukova 47, 796 01 Prostějov

DE
Dyson Kundendienst 

kundendienst@dyson.de 
0800 31 31 31 8
Dyson Servicecenter - DVG -, Birkenmaarstr. 50, 53340 
Meckenheim 

DK
Witt A/S 

dyson.service@witt.dk 
0045 7025 2323
Gødstrup Søvej 9, 7400 Herning, Denmark

ES
Servicio de atención al cliente Dyson 

asistencia.cliente@dyson.com 
902 30 55 30
C/ Velázquez 140, 3ª planta, 28006 Madrid

FI
Dyson asiakaspalvelu 

dyson@suomensahkotuonti.fi 
020 741 1660
Suomen Sähkötuonti Oy, Elimäenkatu 29, 00510 Helsinki

FR
Service Consommateurs Dyson 

service.conso@dyson.com 
01 56 69 79 89
Dyson France, 64 rue La Boétie, 75008 Paris

GR
ΒΑΣΙΛΗΑΣ ΑΕ 

dyson@vassilias.gr 
800 111 3500
Κελετσέκη 8 (Παράπλευρος Κηφισού) 111 45 Αθήνα

HU
Kávé & Hűtő Profi Kft. 

info@khprofi.hu 
+36 1 248 0095
1118 Budapest, Budaörsi út 46.

IT
Assistenza Clienti Dyson 

assistenza.clienti@dyson.com 
848 848 717
Dyson srl, Via Tazzoli, 6 20154 Milano

NL
Dyson Helpdesk 

helpdesk.benelux@dyson.com 
020 521 98 90
Dyson BV, Keizersgracht 209, 1016DT Amsterdam

NO
Witt A/S 

dyson.service@witt.dk 
0045 7025 2323
Gødstrup Søvej 9, 7400 Herning, Denmark 
 

PL
Dyson Serwis Centralny Klienta 

service.dyson@aged.com.pl 
022 738 31 03
Aged Co.Ltd., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszków, Polska

PT
Serviço de assistência ao cliente Dyson 

asistencia.cliente@dyson.com 
00 800 02 30 55 30
C/ Velázquez 140, 3ª planta, 28006 Madrid

RO
GBR International Srl 

info@gbrauto.ro 
031 4326140
Bd. Theodor Pallady 287, Et. 1 (Cladirea Pallady Rental, fostul 
IOR), Sector 3, Bucuresti, Romania

RU
Информационная и техническая поддержка: 

info.russia@dyson.com 
8-800-100-100-2
Адрес для почтовых отправлений: 123001, Москва, 
Большая Садовая 10, ООО "ДАЙСОН".

SE
Witt A/S 

dyson.service@witt.dk 
0045 7025 2323
Gødstrup Søvej 9, 7400 Herning, Denmark

SI
Steelplast d.o.o. 

info@steelplast.si 
386 4 537 66 00
Otoče 9/A, SI-4244, Podnart, Slovenija

TR
Dyson Danışma Hattı 

info@hakman.com.tr 
0 212 288 45 46
Hakman Elektronik Ltd. Şti. Barbaros Bulvarı Manolya 
apartmanı No: 50/11 34349 Balmumcu, Istanbul

UA
Chysty Svet Lodgistic Ltd 

0 800 50 41 80
21 Moscowskiy Av, Kiev - 04655 Ukraine

ZA
Dyson Customer Care 

help@creativehousewares.co.za 
086 111 5006
P.O. Box 6156, Parow east, 7501, South Africa


